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1. Ewaywyn

210 mAaiolo twv Huepidwv tng dpdong «Metdadpaon yia tnv Eupwnn», to Mpadeio ABnvwy tng
levikng AlevBuvong Metadpaong tng Eupwmnaikng EmMtponng o ouvepyacia pte to TUAMO Z€vwv
Mwoowv, Metadpaong kat Ateppunveiog tou loviouv Mavemniotnuiov opydvwoav Huepida Epyaoiag
v Napoaokeun 2 AskepPfpiov 2016 (8:30-17:00) otnv lovia Akadnuio £€6pa tng Mputaveiag tou
loviou Naveniotnuiou otnv Képkupa (Kamodiotpiou 1, GR-491 00 Képkupa).

H Ontwoakouotiky Metddpaon (AVT - mou eival eniong yvwotn Kol w¢g HETddpacn Tawiag)
KOAUTITEL TIOAAEG HOPPEC HETAPPOONG KAl OXL LOVO TOV UTIOTITALOUO KIVNUOTOYPOPLKWY TOLVLWV N
DVD. NeplAapuPAvel TNV TOTLKA TPOCOPHOYH BWIEOMALXVISLWY, TOV UTMOTITALOMO ylo KwdoUg Kot
Baprikooug (SDH) kat tnv akouotikn meptypadn (AD) dnA. tnv meplypadn TwV OKNVWV OE TOLVIEG yLa
TudAoU¢ Kal atopa e mpoBAnuata opaocng. Aedopévou otL 90 ekat. Eupwmaiol €xouv mpoPAnpata
OKONG Kal 8 ekat. €xouv TpoPfAnuata opacnc, n mMPocfacn Twv ATOUWVY HE avamnpia oto péoa
emkowvwviag amoteAel peilov {Atnua yio tnv vopoBeoia tng EE. JUYKeEKPLUEVA, N EVWOLAKN
vopoBeoia avayvwpilel 0Tl 10 SKKalwpa TwWV aTOpWV HE avamnplo Kol Twv NAKIWHEVWY va
OUHUETEXOUV KOl VA EVTACOOVTAL OTNV KOWWVLKA Kol ToAltotiky {wh tne Evwong elvatl appnkta
ouvoebepévo e TNV TAPOXN TPOOBACIUWY UTINPECLWV OMTIKOAKOUOTIKWY HEowv. MAAlota, To
apBpo 7 tng Odnyiag 2010/13/EE (odnyia yla TIC UTINPECIEC OMTLKOOKOUOTIKWY UECWV) TIPOPAEMEL
pNTA OTL «Ta Kpdtn UEAN evBappUvouV TOUG MTAPOXOUC UTNPECLWY OMTIKOXKOUCTIKWY UECWVY TTOU
UTTOKELVTaL OTN SLKAL0oSOTI TOUG VA UEPLUVIIOOUV WOTE Ol UTTNPECIEG TOUC VA KATAOTOUV oTadlokd
npooBadatuec otoug avIpwIoug UE OMTIKY 1) AKOUOTIKN avamnpio», evw n odnyila kavel dlaitepn
avadopd 0T VONUATIKA YAWGCGCO, TOV UTTOTITALOMO KAl TNV AKOUOTLKNA Teplypadn.

Y1ox0c Tng Huepidag Epyaoiag. 3tnv Huepida Epyaociag Bixtnkav B£pato umotitAlopol yia kwdoug
Kol BaprAKooug KAl aKOUGTIKAG Teplypadng ylo OAOUG TOUC TUTTOUG OTITIKOOKOUOTLKWY TIPOLOVIWY
evopel ¢ e€aodpaiiong kaAutepng mpoofacng yla Ta dtopa pe avamnpia. EmikevtpwBnke oe
TPOmouC BeAtiwong tng edpappoyng Tou apbpou 7 TnG 0dnylag yLo TIC UTNPEGCIEG OMTIKOAKOUOTIKWY
péowv otnv EAAGSa kaBwg kalL ce mapodupola INTApATA TPOoBACLUOTNTOC, OTO TAAioLO NG
uAomoinong tng Wnouakng Eviaiag Ayopdg. Itnv Huepida Epyaociag katadsixdnke eniong n onuoaocia
TNG OTTLKOOAKOUOTIKNG HETAdPpAONG WG akadnuaikol Topéa HeAETNG Kal eTdLwxOnKe n evioxuon tng
TPOROANC KAL TNG EVOWHATWONG TOU €V AOYW TOPEN OTA UPLOTALEVA TIPOYPAUUATO EKTTAiSEUONG yLa
petadpaoteg kat OSlepunveic. TéAo¢ toviotnke n onuaocia tng ouvepyaociag KuPépvnong,
TAVETULOTN MWV, Blopnyaviag Kol EVWoEwWV aTOHwV e avamnpia.

e molouc ameuBuvotav. MetadpaoTtéG KOl TIOVETLOTNULAKOUE TIOU OOXOAOUVIAL HE TNV
OTTIKOOKOUOTIKN LETADPAOT, EUTIELPOYVWOVEG UTIOOTAPLENG OTOUWY HE QVATINPLA, EKTIPOCWITIOUG
TOU KAGSOU TNG OTITLKOOKOUGTIKNG HETAPPAONG KAL TWV LECWV ETUKOLVWVIAC, OTIOUSAOTEG OAWV TWV
TAPATIAVW.

To mpwto uépog tne Huepidag Epyaciag Ste€nxOn kotd peydho pépog ota AyyALKa.
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2. Mpoypappa Huepidag Epyaciag

8:30-9:00 NpooéAeuon - EyypadEG OUUUETEXOVTWY
9:00-9:30 Ewoaywyikéc outAisg
MNpoedpeio: KaBnyntng MNaproz KENTPQTHS, T=TMA, 16vio Mavemniotuo
KaBnyntrg BAZIAEIOE XPYZIKOMOYAOZ, Mputavng loviou Mavemniotnuiou
KaBnyntnc FEQPrios MIXAAAKONOYAOS, Mpdedpog TUNUaTog Zévwy NMwaoowy,
Metadpaong kat Alepunveiag
MANAMQTHE AAEBANTHE, YrteUBuvog Mpadeiou ABnvwv
Eapuoyn tou apdoou 7 tnec Odnyicc 2010/13/EE otnv EAAdda, EAINA POINIQTH,
ETILOTNMOVLKOC cuvepyatng IT. Evnuépwong Kat Emikovwviag

9:30-10:00 KUpta outdia State-of-the-art in Audiovisual Translation (AVT) KaBnyntrg JORGE Diaz-
CINTAS, AleuBuvtng Kévtpou Metadpaotikwy Inoudwv (CenTraS), xoAn Evpwnaikwy
Mwaoowv, MoAttopwy kat Kowwviwy, University College London

10:00-11:30 Subtitling for deaf and hard-of-hearing and audio description, Ap ANNA MATAMALA,
KOplog Aéktopag, Tunua Metadpaong kat Atepunveiag, Universitat Autonoma de
Barcelona,
Music and accessibility KaBnyntplo LUCILE DESBLACHE, AleuBuvtpla, Kévtpo Epsuvwv
Metadpaong Kot ALAmOALTIOUIKWY Zoudwy, TuARua Méowv Emikolvwviag, MoAttiopou
kot FAwooag, Roehampton University, London
Audio-visual translation and technological developments, Ap MANATIQTA FTEQPTAKOMOYAOY,
Avwtepn AleuBovtpla Epsuvwy kal AleBvolg Avantuéng, Deluxe Media

11:30-12:00 AtdAstppa yia kadé

12:00-14:30 Ouaéec Epyaoiag

o Friokdmnon tn¢ EAANVIKAC TPaYUATIKOTNTAC KOl TWV VAYKWY TWV HTOUWY UE
avarnnpieg
ouvtoviotpla BIAEAMINH ZO3ONH, Aéktopacg, l0vio MavemnioThpLo,
glonyntpla EMMANOYEAA MATHNIQTAKH, Epguvitpla

o ONTIKOAKOUDTIKY UETAPPOON OTNV MPaén: LEG0S0L, TEXVIKEG, KATAPTLON
ocuvtoviotpla MAPIA TsIFKOY, Emtikoupn kaBnyntpLa, [6vio NavemiotnLo,
glonyitpla AoYizA AEsYAAA, Epeuvitpla, UCL-Associate Lecturer, University of Surrey

14:30-15:30 EAadpd yebpa

15:30-17:00 Zupmepdopata opadwy epyaciag
Mpoedpeio BIAEAMINH ZO3ONH, Aéktopag, dvio Mavemotrpo, MAPIA Tsirkoy, Emtikoupn
KaBnyntpla, lovio Mavemniothuio, MANAMIQTHE AAEBANTHE, YIieUBuvog Mpadeiou ABnvwy
ulitnon
Jupnepdopata tng Huepidag Epyaciag

3. Opadsegepyaoiag

H npotewvopevn Bspatoloyia mpog culitnon ot Opadeg epyaciog nepeAdpPfave ta akdAouba:

Ouada epyaciog «Emokomnon tng eAANVIKNC MPOYUATIKOTNTOC KAL TWV OVAYKWY TWV OTOUWVY UE

avarmnnpieg»
¢ [lowa eival n katdotoon onuepa o€ 0,TL adopd TNV ePpappoyr) TOU UTMIOTITALOHOU Yo Kwdoug Kal
Baprikooug, TN Slepnveiag oTn VONUOTLIKN KAl TNG 0KOUOTLKNG TEPLYPAPNG;
o Nuwgedappodletal n Odnyio 2010/13/EE (DEK 190/A/05-11-2010 MNpoedpikd Aldtaypa
109/2011).
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o TumnpoPAénel n Evpwrnaikn MNpaén yia tnv NpooBaciudtnta.

e [loleg gilval oL aAVAYKEC TWV ATOUWV LE avamnnpla;
o TiB8a nbehav va epapudletal Kal mou;
o O umoTttAlopég yia Kwdoug Kat Baprikooug Kal N aKOUOTLKN Tteplypodn)
XPNOLUOTIOLOUVTAL KAL LA T SLEUKOAUVON AAAWY OPLASWV OTWE TWV NAKLWILEVWY, TWV
TALS LWV KAl TWV LeTavaoTwy. Moleg oL avaykeg Toug; MNdoo emBupntr kat epiktr ival n
OUULETOXLKI TTPOCBACLUOTNTA;

¢ [lwg pnmopouv va eniteuxBolv oL otoyoL Iou TiBevral anod toug evéladepopevous; Méow tng
oUUIPOENG oWV POoPEWV;
o Mou umopei va BonBrosl To kpatog;
o Nou ta eknadeutikd WpLpOTO;
o Mo ta cwpateia;
o Nwg pnopel va BonBroeL n texvoloyia;

Ouada epyaociag « OMTIKOOKOUOTLKN UETAdPAon oTNV TPAn: LEBoSOL, TEXVIKES, KOTAPTLON »

e [lowa elval n kataotoon ofpepa; Molot TpoodhEPoUV OTIOUSEG OMTIKOAKOUOTIKAG LETAPPACNG
otnv EAAGSQ;

e [wg Ba emiteuxBouv BEATIOTEC TIPOKTLKEG EKMALISEUONE KAl KATAPTLONG YLOL TNV OTTIKOAKOUOTLKNA
uetadpaon otnv EANada;
o Xemolo mAaiolo Ba mpoodépetal n eknaideuon Kal n Katdption; MNpomtuxLaKo;
Metarmtuylako; Ald Blov pabnong;
o TiumoPabpo MPEMEL va £XOUV OL EKTTOLOEUTEG KOl OL EKTTOLOEVOUEVOL;
Me Bdon moLo OMTLKOOKOUGTLKO UALKO Ba yivetal n ekmaibsuon/katdption;
o Mpénelva empeivou e To (810 otn SlayAwaoaolikr) Kot TV evOoyAwaoaolkr HeETadpaon
(urtoTttAlopd o kwdoug Kat Baprikoouc/akouoTtikA eptypadn);

o

¢ [lolog 0 pOAOG TWV EUTMAEKOUEVWY GOPEWV OTO TTAPATIAVW;
o Moo poAo MpEMEeL va MALEEL TO TTAVETILOTHLLO;
o Moo poAo mpémel va maifouv oL UTIOAOLTTOL EUTTAEKOEVOL POPELS;

4., TUUTIEPACUATA TWV OPASWV EPpyaciag

LUVOTITIKA CUUTIEPACLATA TG ONGSac «Emokdmnon tng EAANVIKTG
MPAYUATIKOTNTAC KOL TWV XVAYK®V TWV ATOUWV UE QVATPLECH

Zuvroviotpla: BileAuivy Xwowvn, Aéktopag, Iovio Ilavemiotripto,
Ewonyntpia: Euuavovéda latnviwtdkn, Epevvitpiat

1. Mowa ivat n KATAOTAON CHUEPA OE O,TL APOPA TNV EQAPUOYH TOU UNMOTITALOUOU YLO KWPOUG
Kat Bapnkooug, TNG SLEpUNVEING OTN VONUOATIKE Kol TG AKOUOTIKIG TEPLYPOPNG;
o [lwg epapuoletat n Odnyia 2010/13/EE (DEK 190/A/05-11-2010 lpoebpikd Atatayua
109/2011).
o TinpoBAéneL n Evpwnaikn Mpaén yia tnv MpooBaoiudtnta.

Elwonyntpla: H péxpt twpa toxvouoa eAnviky vopoBeoia (Nopog 3592/2007) mpoBAEmel 4 wpeG
npoBoAAC UTOTITAWY ota EAANVIKA KavdaAla, aAAG gival EUPEWC YVWOTO KAl KOWWE amodektd otL Sev

IXETIKN €L0Nynon tng Eppavouédag MNatnviwtakn neptlapBavetal oto Mapdaptnua.
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edpapudletal MANPWE, KL OTLG TIEPLOCOTEPEC MEPLMTWOELG KABOAOU, elval OpwWC uTtoXPEWTLKN. To (610
UTIOXPEWTIKN €lval Kal n PETAd00N €L6NCEWV OTN VONUOTIKA YAWOOO HE TAUTOXpovn ovaypodn
UTIOTITAWV SLAapKeLag TouAdxtlotov 7 Aemtwy. Kal o€ autAv TV MEPIMTWON, 0 VOUOo¢ Sev edpapuoletal
LKOWVOTIOLNTLKA 1} €dappOleTal TUNUOTIKA. Ol UTIOXPEWOELG AUTEG epdavilovtal otnv mopaypado 20
Tou GpBpou 3 tou NOpou 2328/1995 Onwg tpomonow|Onke He Thv mopaypado 3 touv apbpou 7 Tou
Nopou 3021/2002. MNpoPAémovral emiong amd tov NoOpo 3593/2007 yw tnv abdslodotnon
ETUXELPNOEWV PEOWV MOTIKAC evnuépwong. Téoco otnv Eupwmaiky odnyio 2010/13 doo kot otnv
nalawotepn 0065/2007, avayvwpiletal pntd 1o Sikoiwpa twv avlpwrwyv Pe avamnpio va €xouv
LOOTIUN TIPOCBOON OTO OMTIKOOKOUOTIKO TIEPLEXOUEVO. JUYKEKPLUEVA «Ta uEoa €emitevéng
npooBaotuotntac Vo npenet va nepAauBavouv UMOTITALOUG, AKOUGTLKN TIEPLYPOQT], VONUATIKY Kol
E0UXPNOTOUC KATAAOYOUG EMIAOYWV» KOl €lvVOL UTIOXPEWON TOU €KAOTOTE KPATOUC HMEAOUG va
HeTadEpEL TNV 0dnyla oTnv ecwTEPLK vopoBeoia Ttou kpdtouc. To Mpoedpiko Aldtayua pépvel Eava
OTO TIPOOKNAVLO TNV UTIOXPEWTLIKA TIPOBOAN TepLEXOUEVOU He UTIOTITAOUC SLapKelag TouAdylotov 4
wWPWV Kot Tou 20% TOU KATAAOYOU OTNV MEPLMTWAON TWV LN YPOUULKWY UTINPECLWY OTTTLKOOKOUGTLKWVY
pHEowv. OL (bleg uToXPEWOELG e eAdxLoTEG Sladopomolnoelg avadépovtal oto ApBpo 2 mapaypadog
6 tou N 4173/2013 yia tnv EPT 6nwg aviikataotabnke amnod to apbpo 2 tou Nopou 4324/2015, aAld
Kal ota ApBpa 6, 7 kat 8 tou N. 4339/2015. H Eupwrnaikn Mpaén MpocBacipudtntag tou 2015, ula
TPOTELVOWEVN 0bnyla mou unooTnpilel Ta KpATn LEAN otV eMitevén Twy eBVIKWY SE0UEVOEWV TOUG
KaBWE KOl TWV UTIOXPEWOEWV TOUG OTO MAaiolo tn¢ oupPoong Twv Hvwpévwy EBvwv yla ta
SIKOLWHATO TWV ATOUWV UE avarmnpio 6cov adopd tnv MpooBactuotnta, £XEL WG 0TOXO TN GUYKALON
OTOKALVOVTWVY KOVOVWYV TIOU SEV ETIITPETOUV TN oTtaBeph eumelpia mpooBacuotntog. Itnv npoadatn
nuepida ya tnv EMM mou npaypatonotndnke tnv mponyolLevn eBdopada oto I6pupa Euyevidou pe
TNV Tapoucia UEAWV TOU avamnplkol Kivnpatog, n EupwPBouleutic Kwvotavtiva Kolvefa
TIOPOUCLOOE TO TIEPLEXOUEVO TNG MPAENG TIPOTEIVOVTAG TOUTOXPOVA TNV EVIOXUON TWV ETOMTIKWY
opxwv, t™n ouunepiAnPn Tou TpooBaciuou  dopnuévou TeplBaAlovto¢  yla  KaBoAWKN
TPOoBacUOTNTA, AVOAUTIKEG 08NYLEG yla TN XpHon Twv VEwV Tipoidvtwy, Taxltepn edappoyn g
odnyiag, n omola autr tnv otyun £xeL opilovta 6 €TWV, KOL TNV OLKOVOULKH TIPOCRACLUOTNTA TWV
VEWV UTTNPECLWV Kal TPolovVTwy. ITn oulntnon mou akohouBnaoe avadEpBnke OTL 6TOXOG TN TMPAENG
elvat n BeAtiwon ™G opaAnG Aettoupylag TG ECWTEPLKAC AyopdAs HE TNV Apon Twv GpayHwy oTnv
KukAodopia Twv mpoidovtwy, TN Helwon Tou KOOTOUG Tapaywyng, tTn dnuoupyla eUKALPLWV Kol GAAQL.

Julitnon: Oplopéva povo spwTthpata amaviwvrat ond thv 0ényia 2010/13/EE kaL amd tnv
TipoTelvOpevn Eupwrnaikn Mpaén MpooBaoipdtntag. Emonuaivetal 6tL n Odnyia tou 2010 BplokeTal
UTtO avaBewpnon?, yivovton StaBouleVioels oe SLeBvEC emimedo kat TO KELEVO TS odnylac Sev €xet
QUTTOKTNOEL OKOWN TNV TeALKN Tou popdr. Ot eumAekopevol dopeic ekdppalouv kowvr B£on mpog to
Bépa Tng mMpooBaciuotnTag, To omoio Bewpolv oNUAVTIKO Kot Soulelouv mpog tv KateuBuvon.
Emonuaivetal n onuacio tTng cUPBOANRC OAWV £TOL WOTE va SLEUKPLVLOTOUV MTUXEC Ttou Sev elval
Eekabopeg, KLUPlWG avadoplkd Ue TNV TOLOTNTA KAl TOV TPOMO TAPOXAC TwV TPOPRAEMOUEVWV
UTNPECLWV. ATtatteital cuvduaopuog TWV 08NYLWY YLa VA UTIAPXEL OVTLKOTOTTPLOMOG OTNV AANVLKA
TIPOYHATIKOTNTA YL va punv urtdp&ouv eAeldelg, va pnv eivol oAU gupu To TIEPLEXOUEVO TNG. 2adnC
n 6éon tng Mevikng Mpappateiag Evnuépwaong mpog autAv tnv katevBuvon. Emonuaivetal emniong to
XPOVLKO TAaiolo Kot Slvetal onuoaocia otnv TPEXOUGA XPOVLKI OTLYHN WG EEALPETIKA CNUOVTLKAG yLa
NV Mpowbnon Twv anocadnvicewv.

Ekdpdletal aitnua avdayvwong tou ApBpou 7 amd To Kowod. lMpayuotomoleital avayvwaon Tou
apBpou amod T Zuvtoviotpla. Katd tnv avayvwon SLamoTWVETOL OTL TPOKELTAL TIEPLOCOTEPO YLa
TapOTPUVON, €vBAPpPUVON TAPOXNAC UMNPECLWY Kol OxL amaitnon. Emwonpalvetal 1o kaBeotwg
avopiag Mou EMIKPATEL OTN XWpPa KAl N KN EbapUoyr TWV UTIOXPEWOEWV TWV MAPOXwV. To epwTnUA

Ertonpaivertal otL otnv npdtaon tng Emttponic yia tnv avabswpnon tng Oényiag 2010/13/EE mpofAémetatl
Katapynon tou apbpou 7 emeldn n mpotabesica supwmnaikn vouoBetikn mpdén yio tnv mpoofaciudtnta
Beomilel 6N QUOTNPOTEPEG KOLWVEC QTIALTAOEL TPOCRACLUOTNTAC YO TOUC TIOPOXOUC UTNPECLWV
OTITLKOAKOUOTIKWY LECWV.
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€AV OUTEC Ol TIEPUTTWOEL €XOUV emionuavOel kol katayyeABel mopapével avamavinto, Kobwg
TAPOAO TIOU €lval yvwoTtd OTL OpAdeC BeaTwv €XOUV EMIONUAVEL TNV ATIOUCLO TWV UTINPECLWY,
enionueg katayyelieg dev eival yvwotég amd ToUug MAPEUPLOKOUEVOUC. Emonpaivetal otL mubavn
ottia elval To yeyovog OTL oL 4 UTIOXPEWTLKEC WPEG CUUIMANPWVOVTOL OO EEVOYAWOOO TEPLEXOUEVO
KOl KOKAG ToLOTNTOG UTOTITAOUG TIou epdavilovial o€ WPEG €KTOC prime time. Altia autou n pn
OUYKEKPLUEVOTIOINON TOU TUTIOU TwV UTIOTITAWV Ttou Ba mpémel va epdavilovtal PoKeLUEVOU va
glval KoTovonTo To MEPLEXOEVO Kal amo Kwdo Kowo. Emonpuaivetal To evEeXOUEVO KaTayyeAiag Twy
mapoOxwv o€ Beopika opyava tng Eupwnng, mpayua to omnoio Eekabapiletal otL Sev gival epLkto 600
0 TPOTIOC ALTHATOC TTAPOXNG ATOTEAEL amAwg evBdppuvon i mapoTpuvon.

Emonuaivetal n onupacia tou xpovikoU mAaloiou edpappoyng tng Odnyloag kal tng aAAoyng tou
opilovta Twv 6 £TWV KABWG AUTO Umopel va PEPEL TOUC TAPOXOUC OVTLLETWITOUG HE GAAN uia
TEXVOAOYIKI aoupBatotnTa. EMIoNUALVETOL TTWE TO YEYOVOC OTL TOo B0 EMAVEPXETAL OTO TIPOCKAVLO
HEOWw TNC odnylog mBavwe va odpelletal otnv moapoucia LOXUPOU AOUTIL, EVOEXOUEVWE EKTIPOCWTTWY
Tou avamnplkol Kwnuotog, otnv E.E., kaBwg kol OTL mpokelpévou va emiteuxBel ebapuoyn tng
Odénylag, amatteital cuvexng umevbUpLon OAwv autwy. TIBTAL TO EpWTNUO £QV €POPUOOTNKE TIOTE
armoyeupotvy {wvn MPOooBaACLUOTNTAG OTA KPOTIKA KOVAALO, TO Omoio 8ev elval yvwoTto OToug
Mapovteg. TEAOG, ovad£petal n  avaykn Katdptiong Tou Kool HECW OUVEPYAOIag Twv
EUMAEKOUEVWY  dopewv, TNV avatpododotnon oAloywv kol tn Onuoupyia Twv MPWTWV
KATELOUVTAPLWY 08NYLWV YLA TNV TTAPOXH TWV UTINPECLWV.

2. [loleg gival oL avayKeg TwV ATOUwWY Ue avannpio;
o TiYa ndsdav va spapuoletal Kot mou;
e O umoTTAIoUOC Yla KwPOoUGS Kal Baprkooug KAl 1) AKOUGTLKN TTEPLYPOQN XPNOLLIOTTOLOUVTOL
Kat yla ™ SteukoAuvan dAAwv ouadwv Onwe Twv NALKIWUEVWY, TWV TALOLWV KAl TWV
UeTavaotwy. lolec ol avaykeg Touc; MN16co emBuuntn Kot EQLKTH Elvatl N CUUUETOXLKNA
npooBaociuotnta;

Elonyntpla: Xpewaletal [...] va epeuviicoupe oe BABOC TIG SUVATOTNTEG TWV UTINPECLWV KOL VOl TLG
OUVOUGOOUE WE TIG AVAYKEC TNC ONUEPLVAC KOWwViag. O UTIOTITALOUOC KOL N OKOUOTIKN Tieplypadn
pUmopoUlV va XpnolgomolnBolv yla eKmaAlSeUTIKOUG OKOToUC, ylo TV eKpadnon yAwoowv, Tn
BeAtiwon TwV KAVOTATWY aKong, avayvwong, ypadng kal oplAiag yAwoowv, oAAd Kal amd
YAWOOLIKEG LELOVOTNTEG.

Julitnon: Emwonuaivetol n  avaykn KaBoAlkng mpooBacipudtntog, mpooBactpdtntog otnv
ekmaildevon, Tnv Puyoaywyla KoL otV evnuépwaon, n omoio Unopel va emiteuyBel cUPMANPWHATIKA
KOL HE TN XPNon alodntnplokwv umnpeowwy npooBactpotntoc. Napadsiypata: xpHon aKOUGTIKNG
nieplypadng os pouoeia, xprion kat twv 8U0 umnpeolwV o TAATPOPUES NAEKTPOVIKNG ekmaideuong,
XPNon Tou UTOTITALOHOU oTa oxoAsia. Emionuaivetal amd tnv ewonyntplo OTL O UTIOTITALOMOC
amoteAel Kowwg anodeKktr unnpecia MPooBacIUOTNTOC AT TTPOYAWOCGCLKOUG KOl UETAYAWOOLKOUG
kwdoug.

H oulitnon petadEpetal oto BEPA TWV CUYKEKPLUEVWY TIPAKTIKWY TIOU XpNoLLoTolouvtal ot Suo
unnpeoiec. Me mapadeiypata and Tov eMayyeALATIKO KOOHO, ETULONUALVETAL TTOCO CNUAVTIKNA £lval n
OUMMETOXN TOou KowvoU oth Sladilkacio mpoodloplopol ToU TPOTOU TOPOXNG TWV CUYKEKPLUEVWV
UTINPECLWY, KaBwG ouxva auTtol gival ol KaAUutepol KpLtéC. To Béua tng SlaBAbBuUlong Twv avaykwy
amnote)el B€pa oulntnong, wotdco avayvwplletal otL oTny mapovoa ¢aon Kot BACEL TwV EAANVIKWV
SeboPEVWY, TPOTEPALOTNTA Elval N eUPECN MLOC KOLWVNG AUONG yLat OAO TO KOO Kal oxL n StaBabuion
TWV UMNpPeoclwv Baocel katnyopiog n Babuol avamnpiag. Emionpaivetal n avaykn Sle¢aywync
EPELVWV BACEL TNG KOTAVONGCNG TOU ONMTIKOOKOUGOTLKOU TIEPLEXOUEVOU ATTO TO KOO Kal OXL BACEL TNG
YEVIKOTEPNG TIPOTIUNONG TOU TPOTIOU TIAPOXNE TNG umthpeoiag. Avadépetal n Slamiotwon amd Toug
TLOPEVPLOKOUEVOUC OTL TO KOLVO Og MOAALOTEPEC ULkpoU Tediou culntnoelg pali tou, ev anattolos
Sladopetika mpdypata, aAAd 6Aol amattovooy MPOcBaACLUOTNTA KAl OAO KOl TIEPLOCOTEPO UALKO.
AvadépOnke emiong n avaykn AEMTOUEPOUC AVATIAPAOCTOONC OMTLKOOKOUOTIKWY OTOLXELWV KATA TNV
TAPOX TWV UTNPECLWY, OTwG £Xel ekdpacTel oto TapeABOV Onmd OCUWUETEXOVIEG OE E£PEUVEC
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dowtntwv Tou loviou MNavemniotnuiov. Q¢ mapadelypo §6ONKE N OKOUOTIKI €L0OYWYN O TOLVIEG TTIOU
nPoodEPONKAV LE AKOUOTIKI TIEPLYPADN EVTOC EPEUVNTIKWY TTAOLOLWV.

3. MNuwc¢ puropouv va emiteuydouv oL otoxoL rou Tidevral ano Toug evdiapepouevous; Méow tng

ovunpaéng molwyv POopPEWV;

e [loU umopei va BonBroet to Kpdtocg;

e [loU ta ekmaldeuTikd 1dpuuaTa;

e [loU ta owuateia;

o [lwc umopel va Bondrioet n texvoloyia;
Elonyntpla: AUTO TOU TIPEMEL VO EMIONUAVOUHUE wWOTO0O €£lval OTL ta mpoBARuota  Tmou
OVTLUETWTTI{OUV TOL ATOUA LE avamnpia oTtnv Kowwvia §&v UITopoUV va AVILLETWITLOTOUV [E TNV amAR
EMKUPpWON PLag odnylag f evog vopou. AMwoTte £xoupe el oto TapeABOV OTL aUTO Sev €lval 0 PKETO
va Kwnoet dtadikaoieg. H avaykn otabepotntag, owaotng mapoxng Ue KATt@AANAn oteAéxwaon omo
ATOUO E EUMELPlO OTOV XWPO, KOL TTAVIO OE EMIKOWVWVIO PE TNV KOWWVIO KOl T OVAYKEG TWV
XPNotwv Bewpw OTL amoteAoUV ONUAVIIKOUC TOPAYOVIEG ylo TNV emiteuén &€vog TETOLOU
EYXEPAMOTOG. XpelAleTal OUVIOVIOUOG, omooodnvion Twv TOPOXWV KAl EMAOYN OCWOTWV
ETIAYYEALOTIWV LE CUYKEKPLUEVN KATAPTLON, KaBwg Kot Slevpuvaon tou Tediou edpapuoyng os péoa
gTKovVwviag kal Puyaywylag mépav Tou ThAgomtikol meplexopévou. Mavw am' OAa OpwWG xpeLaletal
VO KATOVONOOUE TO Skaiwpa. Mia paumna pe kAion 60 polpwv Sev anotelel mpooBaoiun eicodo,
To 1610 KaL oL UTTOTLTAOL Ttou &gV £XOUV TIPOETOLUAOTEL KATAAANAa £T0L wote va e€uTinpeToUV OAO TO
KOLWO.

[...] To kparoc, ot ekmatdeutikol dopeic kal Ta cwpateio £xouv XpEog va eival evepyol o QUTEG TIG
Sladikaoieg, va oulntouv avolytd outd Kal GAAo Bépata Tou MPOKUTTouV amo tnv sdappoyn
MPALEWV Kal 0dNyLwV aUToU TOU TUTIOU, EYKAipwC, Beopikd Kal SpacTtikd. OL XpnUatodoTn oL, Ta
EPEVVNTIKA £pYa, AKOMA KL OL EKSNAWOELG KAl TO CUVESPLA, TIPETEL VAL CUVAVINOOUV TO TEALKO Ttedio
edAPUOYNAG TWV OMOTEAECUATWY TOUG. TEAOG, N 6l n Kowwvia Xpeldletal va ekmaldeUoEL TOUC
dopeic £ToL WOTE va TNV UTINPETOUV AMOTEAECUATIKA.

Julntnon: ExdnAwBnke mpdbeon cuvepyaoiag HETAEU OKASNUOIKWY KOl EPELVNTIKWY GOPEWV HE
KOLWVWVLKOUG $Oopeig Kal Pe emayyeApaTieg oTo Xwpo, yla tn dnuoupyia odnyuwv yla tTnv opaAn Kot
OUVETIA TTAPOYXI) TWV UTINPECLWV TTPOCBACLUOTNTAG.

Ek6nAwBnke mpoBeaon ek puépoug tng Evwong EAANVwY MeTadpaoTwy ylo EVEPYr CUUUETOXN LECW
ouvepyoaolag pe emayyeApATieG TOU XWPOU KABWC Kal yla TNV avoBABuLon Tou emayyEALATOC TWV
UTIOTITALOTWV KOL TWV OKOUOTIKWV TeplypadEwv. TulnTtnbnke emiong n avaykn €MKEVIPWONG OTNV
QTMAXNON TWV UTNPECLWY, 0TNV KOBOOALKN TpOCBACN OTO TEPLEXOUEVO KOl OTNV TIPOCEAKUGHN EVOG
EUPEODC KOLVOU Kall e TauToxpovn Slelpuvon tou GACHATOG TAPOXNG TOUG, Yl va Tipayatonoln Ot
LE OPOUG OLKOVOULKA KOl TEXVIKA cURbEPOVTEC. ETlonudvOnke n anouocia mMAathoppag TapoXnG TwY
UTINPECLWV KAL N OVAYKN EVTOTIKOTNTAG OTNV TIAPO)XI) TOUG.

EmonudavOnke oOtL n texvoloyia mpoodelel kot edikd otnv EAAGSQ autod sival kAt mou Oev
AapBavetat umtopn. AdBnke To mapadelypa Tng Aaviag Omou n KoUGOTIKA epLypadr) TTAPAYETAL UE
HUNXOVIKA pEoQ, VW TIEPLYPADETAL HNXOVIKA KOL N EKOVA. INUOVTIKO {ATnUa TEOnKe ylor tn Aabog
xpnon twv gpyadeiwv otov KAASo kal to mMwg n owotr xpnon Oa Bonboloe otn Sielpuveon tou
KOLWOoU TWV UTINPECLWV KOL OTO CUUITANPWHATIKO pONO TWV LNXOVIKA TTOpoyOUeEVWY Hopdwy TOUG UE
TOUG LOXUOVTEG TPOTIOUC TOPOXNG. TEBNKE EPWTNUO OXETIKA LLE TO TIOLEC E(VaL OL KLVNTAPLEG SUVAELG
yla tnv mpocBaotpdtnta twv ¢eotiBal, mowotl ¢popeig amodacifouv yla autd. Aravtibnke amod t
ouvtoviotpla kot ek pépoug tng Kivnong KoAAtexyvwv pe Avamnplo Ot MPOKELTAL KUPLWG yLa
npwtoPoulieg tng Kivnong omou n teheutaia £xeL TPOodEPEL TIG UTNPEGIEG N £XEL AELTOUPYNOELG WC
apwyog A cUPPBoUAOG TPOCPRACLUOTNTAG KAl OTL AUTO €ival AMOTEAECHA TIPOOTIOOELWY ETWV KoL
TMPOCEYYLONG SNULOUPYWV KOl OPYAVWTIKWY Popewy. EMonudavonke n avaykn umapéng audidpoung
OXE0NG KETALL TV PopPEwWV, UE OTOXO TN CUAAOYLIKOTNTA, TNV KOWWVLKA €vtaln, Tnv mpoodopd Kot
TéAo¢ tn Spdon, kabwg kAl n onuacia Tou POAOU TNG TIOVETLOTNULAKIG KOWOTNTAG KOL TWV
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OKTLBLOTIKWY KLVOEWV OTNV EVNUEPWON TOU KOLWVOU OXETLKA LLE TOL ATIOTEAECLLOTO OXETIKWY EPEUVWV
KOLL TLG TEXVOAOYLEG TTOU UTIAPXOUV KOl ITopolV val XpnoLomolnBouyv amo to KPAToG.

OL mapovTeg cupdwvnoayv yla TNV avaykn cuvepyaoiag akadnuaikwy Kol EpEUVNTIKWY GOPEWV e
KOWWVIKOUC Kal KpatlkoUG ¢opei¢ kal ekdnAwbnke Séopeuon mMpo¢ authv tnv KatevBuvon ek
HEPOUC TNG Zuvtoviotplag Kot tng Etonyntplac. EkdnAwBnke cadrg npoBeaon ocuvepyaciag anod tn
I.r.E. H oulntnon ékAelwoe pe TNV ekdnAwon tng mpobeong yla cuvepyooia petafy tou loviou
MNaveruotnuiov kat tng Kivnong KoAAwtexyvwv pe Avamnplo Kol PE €MOARAVON Yl TNV QVAYKN
dnuioupylog evog doOpoup oTo Omoio Ba evtaooovtal OXETIKOL TOPAYOVIEG, LE OTOXO TN
OUVEKTIALSEVON KaL TNV EVNEPWON.

LUVOTITIKA CUUTIEPAGLATA TG OPASAC «OMTIKOAKOUGTLK)
UETAQPAOT) TNV TIPGEN: 00801, TEYVIKEC, KATAPTION»
Zvvroviotpia: Mapia Toiykov, Emikovpn kaOnyntpta, I6vio [avemiothto,
Ewonyntpila: Aovila AsovAa, Epsvvijtpia, UCL-Associate Lecturer,
University of Surrey

Mapakdtw cuvoilovral ta cuunepdopara tng Opadag Epyaciag B oXeTIKA e Ta EpWTALATA OTA
omoia kKAnBnke va amavtnosL:

1. Mota givat n kataotaon ojuepa; NoLoL TPOoPEPOUV OMOUSEC ONTIKOXKOUOTLKIG UETAPPACNG
otnv EAAaébda;

Ol uTtnpeoieg MPOGPACLUOTNTAG OTA HECA EVNUEPWONC, TTOU TIEPNABAVOUY TOV UTIOTITALOUO YL
KwdoUC Kal BapAKooUC KAl TNV aKOUCTIKA Tieplypadn yla dtopa e TudAwaon r mpoPAnuata
opacng, £xouv AoV edpalwBel og MOAEC EUPWTIAIKESG XWPES, OTWC AAAWOTE TIPOPALTIEL KL N
Oényia 2010/13/EE. Aev xpnolpomolouvtal, OHwS, CUCTNUOTIKA otnv EAAada, mapodo ou n Odnyia
€xeL evowpatwOel oto eAAnvikd Sikato ard to 2011 (PEK 190/A/05-11-2011, Mpoedpikd Adtaypa
109/2011). H katdotaon auth avikatontpiletal, HeTatl GAAwvY, otnv Llaitepa MePLOPLOPEVN
npoodopd oToUS WV OTTLKOOKOUOTLKI G LETADPAONG ATIO TO AVWTATO KOL TEXVOAOYLKA EKTIOULOEUTIKA
WOpupata KaBwg Katl amno Tig LOLWTIKEG OXOAEC N Ta KEVTPA SLA Blou pdBnong TnG Xwpog Kag, Omwe
T(POKUTITEL QIO TOL AVAPTNEVA OTO SLASIKTUO TIPOYPAULATA OTIOUSWYV TOUG.

Navenotnuakd [Spupata: To MeTamtuxlako ALaTpnuotiko Mpoypappa Metadpaonc-
Metadpaoeoroyiag oto EBviko kat Kamodiotplako Mavemiothpo ABnvwy (TuRpatoa AyyAkng,
FaAAKAG kat Meppavikng Nwooag kat Qloloyiag) Sev mpoodEpel LabrUATA OTITLKOAKOUOTLKAG
peTadpaong. Oute ta TuRpata Eévwy dholoyiwy Tou EKMA poodépouv avaioya pabriuata.

To Tunua AyyAkng Nwooag kat @uloloyiag tou AMO Kot cuyKekpLéva o Topéag Metadpaong Kot
AlamoAitiopikwv moudwv nepthappavet ato MNpdypappo Npomtuxlakwy ImToudwy Tou To Hadnua
‘OmtikoakouoTik Metadpaon’. Ouwc, to Atatpunuatikd Mpoypappo MeTamTuxloKwy Imoudwy
Atepunveiog kat Metadpoong (n katevBuvon Metddpaong Tou omoiou amotelel péAog Tou AlktUou
EMT) Sev mpood£pel mPocg To apdVv KATOLO HABNO OTITIKOAKOUOTLKAC LETAGPAONG.

Qwrtewn e€aipeon otnv katnyopla auth amotelel to TuAua Zévwv Nwoowv Metdadpaong Kat
Atepunvelog tou loviou Mavemiotnuiou, 6OV N OMTIKOOKOUOTLKN HeETAdPpacn poodEépeTal ot
TPOTITUXLOKO (HABNnua ‘YIOTITALOPOC') aAAG Kol O€ LETATTUXLOKO EMMESO 0TO TPoypappa Emothun
™¢ Metddpaong (Ladnua ‘OntikoakovuoTikr) Metddpaon’).

Kévtpa Sa Biou padnong/Slwtikég oyoAéc: MAwoooloyia: & cuvepyacia e to Institut de
Traducteurs, d’Interprétes et de Relations Internationales (ITIRI) Tou Navenotnpuiou tou
JtpacBolpyou, MPoohEPETAL LETATITUXLAKO TIPOYPALEA 0TV OTTIKoaKoU otk Metddpaon. Ot
omoubaoTEG £xouV TN Suvatotnta va eTiAé€ouy avapeoa oe SlyAwoco Mpoypapua
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(EAANVIKG/AYYAKQ) 1 TpiyAwooo ripoypappa (EAANvika/AyyAikd/ToAAka). O LETAMTUXLAKOC TITAOG
OMOVEUETAL Ao To Mavemniotiuo Tou 2tpacBolpyou. To mpoypappa eptAopBavel, petafl aAAwy,
LoTOPLa TOU UTIOTITALOUOU, EPYAAELQ TOU UTIOTITALOMOU, UTIOTITALOUO Yot KwdoUE Kal AToUd UE
TPOPBARUATA OKONG KOL AKOUGTLKN Tieplypadn. Me To MEPOG TOU TPOYPALLATOC OL GTIOUSOOTES
€XOUV UTTOXPEWTLKA TPLNVN TIPOKTLKY AOKNON O €TAlPEieg UTTOTITALOUOU. meta|dpaon:
MNpoodEpovtal oepLvapLa UTIOTITALOUOU Ta onoia tapadidovtal kal ¢ anootdoswg City Unity
College: O umtoTITALONOC TpoodEpeTal we pabnua oto Edexcel Assured Mpoypoppo Le TiTAO
‘Avwtepo AlmAwpa otnv EmayyeApatiky Metadpaon’.

2. Nw¢ Ba eruteuyIouv BEATIOTEC MPAKTIKEG EKMTOIBEUONG KAL KATAPTLONG Yla THV
OMTIKOAKOUOTIKN UETAPPaoh otnv EAAada;
e Je oo mAaioto Sa mpoo@épetal n eknaibsvon/katdption; Mpontuxtako; MeTamtuytako;
A Biou Madnong;
e Me Bdon molo onmTikoakouoTIkO UALKO Ba yiveTal n eknaidevon/kataption;
o [lpénel va emiueivoule To ib1o atn StayAwootkn kot TNV EVSOYAwWaoLKl LUETAPPACH
(urtoTITALOUO yia KWPOUC KAt Baprikoouc/aKouoTIKl TTEPLYpaP);

AtaturtwOnkav TIOAAEC amOPeLg YUpw oo Ta {NTHMOTO UTA oTnV opada epyoaaciag. OL meploodtepol
€K TWV OUANTWY, CUUTEPAAUPAVOUEVWY Kal TIOAAWV PoLTNTWY, TAXONKAV UTIEP TNC TIPOCGHOPAS
£VOC EL0AYWYLKOU HaBrOTOC OTNV OMTLKOOKOUGTLKI LETAPPACH OTO TPOTTUXLAKO eminedo. Etol, Ba
Silvetal n SuvatotnTa 0ToUC GOLTNTEG VO TIAPOUV HILA TIPWTN YeUON, WOTE OTN CUVEXELA Val
anodacicouv av BEAOLV va pyaoTolV WG UTIOTITALOTEG/TtepLlypadeic 1y / KAl va TpoxwprjoouV o€
LETAMTUXLOKEG OTIOUSEC PPaBUVOVTAG TIC YVWOELG TOUG OTO CUYKEKPLUEVO AVTIKELUEVO. IXETIKA LE
TLG LETATTUXLAKEC OTIOUSEC, EKPPACTNKE N avAyKn £lte va L6pLUBOUV VEQ UETATTUXLOKA
ipoypappata € oOAoKANPoU adLlepwHEVA OTNV OTTTLKOOKOUOTLKN HETAdpAON eite va mpoodEpovTal
ETWTAEOV HABNUOTA OTTIKOOKOUOTLKAG LETAdpAONG oTa 6N UTIAPXOVTA TIPOYPALOTA, TTOU OTOXO
Ba £xouv TNV eknaibeuon Twv dpoltnTwy ota Pactkd TG £(6n (UTTOTITALOUO, AKOUGCTLKH TtepLypadn
Kal moAvalodntnpLlakn Letddpacn). ApKeTOL EKPOCWTIOL TNG akoSNUAIKNE KOWOTNTOG TPOTELVAY T
SeUtePN EVOANAKTLKN WC TNV TILo alodaAr armd TTAEUPAG BLwOLUOTNTAC, aKOAOUBWVTAG TIG CUYXPOVES
TAoelg AAMwv Eupwnaikwy xwpwv, 0nwe to Hvwuévo Baoilelo. NapdAAnAa, Toviotnke n avaykn va
UTLAPXOULV Kal tpoypaupata Sid Biou pabnong, ta omoia Ba avtamokpivovtol KAAUTEPQ OTLG
QVAYKEC TWV ETIAYYEALOTLWV HETAPPACTWY, KUPLWE AOYW TOU OYETIKA XAUNAOU KOOTOUG TOUG KAL TNG
Sduvatotntag Sle€aywyrng ToUg O AMOYEUUATIVEG WPEC/KOAOKALPLVOUG UNVEG 1) KoL €€ AMOOTACEWC.

IXETIKA e To UTtOPaBpo Tou Ba mpETMeL va €XouV oL eKTIALSEUTEC, oL OUANTEC dalveTal va
oupdwvnoav ota €£NG amapaitnTa XAPAKTNPLOTIKA:
e Akadnpaikr €€el8IKEUON OTNV OMTIKOOKOUOTLKN HETAdpAON
e EmayyeApatikn gpmelpio wg umoTitAlotég/mepiypadeic
o 'EpPeuVeG yLa, 1 KoL €EOLKELWON UE, TIC AVAYKEG KOL TLG TIPOTLUNOELS TWV ATOUWVY UE avarmnpia
o Texvikég 6£€L0TNTEC MOV 0ipoPOUV KUPLWG TN XPrion AOYLOULKOU OTITIKOAKOUOTLKAG
HeTadpaong
e |Savikd, kamolo untoBabpo o omoudEC Kivnuatoypadou 1 kat MME.

Ta peTamTuyLlakd Kat dLd Blou padnong mpoypapLato OMTIKOAKOUOTIKAG LETAdpaons Ba
ameuB0vovtal SuvnTiKa os:
e  (Dountéc/dortATpLeg Kat mruxtovxoug Zévwy Nwoowv, Nwoooloyiag, Metadpaong,
Atepunveiog kat ALAMOALTIOUKWY ZTToudwv
o  Metadpaoteg mou Eekvolv A emBupolv va Eekvrioouy va epyaovTal we
umoTitAloteg/meplypadeic
e ‘Exovteg apeon nadn pe drtopa pe tPAwon/kwdwon f mpoBAfuata 6pacng/akong (m.x.
EKTTALSEUTEG ELOIKNG QYWYNC), YEVIKOTEPQ, Ot ATopa evatocOntonolnpéva ota mepl
ovOpwrivwyv Sikatwpdtwy B£pata Kat, EL6LKOTEPA, 0t ekelva TTou adopolV TNV
TMPOCRACIUOTNTA TWV OTOUWY LE ovarnpia ota HECO EVNUEPWONG.
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‘Ocov adopd To OMTIKOAKOUGTLKO UALKO HE BAon To omoio Ba yilveTal n ekmaideuaon, 0To EMIKEVTPO
¢ oulntnong BpEOnke To BEPa TWV MVEUUATIKWY SIKALWUATWY. H opdada epyaciag e¢taoe
TPOTOUG APONG TWV TIEPLOPLOLLWY TIOU BETEL N XPrioN OMTIKOOKOUOTIKOU UALKOU HE TIVEULATLKA
Swatwpata otny ekmaldeuTiki Stadikaoia. Metagy AAAwv, TPOTABNKE N Xprion TALWVLWVY TTOU Elval
€AeUBepec MveL LATIKWV SIKALWMATWY. ETtiong, moAAol opANTEG UTTOYPALOOY TNV AVAYKN OL
eKalSgVOUEVOL VA SOKLLOOTOUV O€ O EUPELD YKAUA OTTTIKOAKOUOTIKOU UALKOU, TTou &g Ba
neplopiletal povo o tawvieg, aAAa Ba meptAapBAveL, yla mMopadeLlypua, L60ELg, UALKO oo TO KOVAAL
¢ BouAnc, pouosia, mwvakoBnkeg kKA. Ek pépoug tng EE, o k. AAeBavtr¢ onUElWOE TWC 0 VOUOG
TEPL TVEULLOTLKWV SIKOULWUATWV Elval uTto avaBewpnaon Kat, w¢ K TOUTOU, UTTAPXEL N duvatotnTa
napépBaong, £totl wote va AndBolV uTtoYn oL ELSIKEG TTAPAUETPOL TNG XPHONE OMTIKOAKOUGTLKOU
UALKOU yLa okomoU¢ Petddpaong Kal mpooBactuotntag. Npdyuartt, cUpdwva pe to ApBpo 28A tou
Nopou 2121/1993, oxeTIKA e TNV «Avarmapaywyr) mpog 0PeAog TUGAWV Kal KWPAAGAWY»,
avadpEpetal OTL « EMITPEMETAL N avaTopaywyn Tou £pyou Tpog 0dpeAog TUPAWV Kol KwdaldAwy
TIPOCWTIWY, YL XPrOELG TTOU CUVSEOVTAL ARECA LIE TNV avarnpla Kal §gv £(OUV EUTOPLKO
XOPAKTAPQ, 0TO Babuo Tou amalteitol AOyw TG CUYKEKPLUEVNG avamnplag. Me anddaon tou
YroupyoU MoAttiopol pmopolv va kaboplaBouv oL 6pol epapuoyng Tng puduLong, Kabwg Kal n
edappoyn TnG oe AAAEC KATNYOPLEG TTPOCOWNWYV UE avarnpleg (apbpo 5 map. 3 nepintwon B' Odnyiag
2001/29)».

O OyKOC TOU OMTLKOAKOUOTIKOU UALKOU Ttou Xpnlel petadpoaong otnv EANGda auvidvetat 6Ao kal
TLEPLOGOTEPO KAL N AVAYKN VO EKTTALSEUTOUV/KATAPTLOTOUV ATopa ou Ba pépouv 1¢ TEPAG TO £pyO
auTo, etaodaiiflovrac moapdAAnAa TV MTPOSBACIUOTNTA TWV ATOUWVY UE avamnnpla ota péoa
ETUKOLVWVIAG, ELVOL TILO ETILTAKTLKY orto ToTE. Asdopévou otL n 08nyia 2010/13/EE Sev edpappdletal
gMapkwe otnv EAAGSa, Bewpeital autovonto otL Ba mpémel va 5008l meploadtepo Bapog atnv
evboyAwooLkh petddpach (UTTOTLITALOMO Yo KwdoU g Kal Baprikooug Kal akouatiki reptypadn). MNa
va elpaoTE, OHWC, o€ B€on va otnpLXTOUE O LOXUPQ Kal oadr emLXElppaTa yUpw amo auto To
NTnua ota eyywpla Kat dtebvn dopa, mpenel va GURBOUAEUTOUUE Ta 6N UTTAPXOVTA
riopiopato/otatiotikd otolyeia peAstwy, KaBwe kot va Stefdyoupe véeg Epeuvec (.. focus groups),
ol omoleg Ba £xouv WG oTOXO va KOTASEIEOUV TIC AVAYKEC KaL TG TIPOCSOKIEG TWV ATOUWY UE
avarnnelo oXETIKA e TNV MPOCBACLULOTNTA TOUG OTA OTTTLKOOKOUOTIKA LECQL.

3. IMotog 0 pOAOG TWV EUTTAEKOUEVWV POPEWV OTA MAPATIAVW,
o [loto pOAo TpEMEL va TAEEL TO TTAVETTLOTAULO;
e [loto poAo mpémet va naifouv oL UTTOAOLTTOL EUTTIAEKOLEVOL (POPEILC;

Mépa amo tov e€ALPETIKA ONUAVTIKO pOAo Ttou kahoUvtal vo maiéouv ta mavemniotrpia otnv EAAGSa,
oxedLalovrag mpoypappata ormouvdwv ou Ba mAnpouv Ti¢ poavadepBeiosg mpodSilaypad£g aAld
Kol Ba podyouv TNV €peuva oToV TOUEA aUTO, N opada epyaciag TOVIOE TNV aVAyKn CUCTPATEUCNG
OAWV TWV eUMAEKOPEVWY dopEéwV (EE, moAttelag, cUAOYWY OTOUWY LE avarnpia, TNAEOTITIKWY
TIaAPOX WV, ETOLPELWV OTITIKOOKOUOTLKAC LETAdPAONG KATL.) TIPOKELUEVOU N TpwToBouAia auth va
elval o amoteAeopatikn (LEOW, yia MAPASELYUA, TNG TPOOPOPAG CEULVAPLWY EMOAYYEALATIKWY
de€lotATwY i TNG SuVATOTNTAC TTPAKTLKAG AOKNONG O POLTNTEG AT SNUOCLOUG KL LOLWTIKOUG
dopeig). Emiong, avayvwpiotnke otL mAéov emiBalletal n avabewpnon tng Odnyiag 2010/13/EE
oUTWC WOTE T OXETIKA ApBpa va yivouv 1o Se0EVTIKA Yla 6Aoug Toug aprodloug popeic.
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5.

1.

10.
11.

12.

Yvunepaopata s Huepidag Epyaciag

H woxVouca vopoBeoia tng EE eival avemapkng SLOTL MAPOTPUVEL XWPLG va Snuloupyel pntég
UTIOXPEWOEeLG. EMIBAAAETAL N avaBewpnor) TNG WOTE VA KATOOTEL TILO SECUEUTIKA YLoL OAOUC TOUC
apuodloug dpopeic.

. NapdA\nAa, n eMnvik vopoBecia evw dnuloupyel cadeic umoxpewoelg, Sev edapuoletal

TANPWC, aAAG Sev UTTAPXEL TEKUNPLWHEVN UEAETN OXETIKA LE OAa TA onpeia TG MANUUEAOUG
ebappoyne.

. O UTIOTITALOMOG KOL N AKOUOTLKA Tteplypadr) UopolVv va XpnoLhornotnBouv yla ekmotldeuTikoUg

okomoUg¢, yla TNV ekpadnon yl\woowv, tn BeAtiwon Twv LKAVOTATWY OKONG, avayvwaong, ypadng
Kot opAlag YAwoowv, oAAA Kal artd YAWOOLKEG LELOVOTNTEC.

Mpokpivetal n mpoPAedn kowwv AVCEWV yLat OAO TO KOLVO Kol OxL N StaBaduLon Twv UTINPECLWV
Baoel katnyoplag 1 BabBuou avamnplag. Ymdpxel opwg avaykn Sle€aywyng epeuvwy PBACEL TNG
KOTAVONGCNG TOU ONMTIKOOKOUOTLKOU TIEPLEXOUEVOU OO TO KOWO Kal OXL PACEL TNG YEVIKOTEPNG
TPOTINGNG TOU TPOTIOU TIAPOXNG TWV UNnpectlwy. Emilong, n dtelpuvon tou GACUATOC TTAPOXAS
TWV UTINPECLWV TIPETIEL VAL TIPAY LATOTIOLNOEL LE OLKOVOULKA KL TEXVIKO CUUPEPOVTEG OPOUC.

. EkénAwBnke evbladépov ouvepyaoiag emayysAHATIOV PETADPACTWY ylo TNV avapaduion tou

ETIAYYEALOTOG TWV UTIOTITALOTWY KAl TWV 0KOUOTIKWYV TIEPLYpadPEWV Kal yla Thv opBn xprnon twv
epyaleiwv otov kAAdo, kdtlL mou Ba Ponboloce otn Slelpuvon Tou Kool oto omoio Ba
areuBUvovTav oL TAPEXOUEVEC UTNPEDLEG.

Emionuavenke n avaykn cuvepyaoiag Kol CUGTPATELCNG AKASNUOIKWY KL EPEUVNTIKWY GOPEWY
LE KOWWVLIKOUG, OKTLBLOTIKOUE, EUPWEVWOLAKOUG KOl KPaTLkoUC $popei¢ kabBwg Kol ¢popEwv Tou
WOWTIkoL Topéa (TnAEomTiKOlL TAPOXOL, ETOLPEIEG OMTIKOOKOUOTIKAG HETADPAONG KATL).
Ek&nAwBnke emiong cadrc mpobeon cuvepyaoiog and tn I.I.E.E. EmonuavoOnke emiong n avaykn
dnuioupylag evog GOPoUN UE TN CUUUETOXN OAwV Twv evladepousvwyv GopEwy, E OTOXO TN
ouvekmaideuon Kal tnv evnuépwon.

H meploplopévn edappoyr NG OXETKNG vopoBeoiag avrtikatomtpiletal kal otnv dlaitepa
TLEPLOPLOUEVN TPOOodOpPA OMOUSWY OMTIKOAKOUOTIKAG HMETAPPAONG amd TO OVWTATA Ko
TEXVOAOYLKA €KTALSEVUTIKA 6pU T KABwWG Kal amd TG LOLWTIKEG OXOAEG 1 Ta Kévipa SLd Bilou
HABNoNG TNG XWPAG HOG, OMWC TPOKUTITEL OO TA AVAPTNUEVA 0TO SLAdIKTUO TPOYPAMUAT
omoudwv Toug.

. 2& TIPOTITUXLOKO emimedo, Tpoteivetal n mpoodopd £vo¢ eloaywylkol HaBApoTog otnv

OTTIKOOKOUOTIKA HeTAdpaOn. I YETATITUXLAKO eMiMeSo mpoteiveTal lte N mpoodopd emmALoV
HOONUATWY OTMTIKOOKOUOTIKNG HeTAdpAOnG OTo SN UTTAPXOVTA HETAMTUXLOKA TIPOYPOUUOTO
(MpoTluwpevn emdoyn) gite n SnULOUPYLO VEWV PLETAMTUXLOKWY TIPOYPAUUATWY Ta omoia va givat
€€ oAokAnpou adlepwEV OTNV OTITLKOOKOUOTIKY petadpacn. MapdAAnAa, TovioTtnke n avaykn
opyavwaong npoypappdtwy did Blou pabnong yla emayyeApaTieg LETADPAOTEG.

OL ekmalSeuTég B TIPETEL VAL €X0UV aKkadnUaikn e€el8ikeuon Kol EMAYYEAUATIKA EUMELPLA OTNV
OTTIKOAKOUOTIKA HETAPGPOOHN, YVWoN TWV QVAYKWV TWV OTOPWV He avamnpia, §g€lotnteg otn
XPNon AOYLOUIKOU OTTLKOOKOUGTLKNG HETAPPAONG KOL EUMELPiO 08 OMOUSEG Kivnuatoypddou 1
kat MME.

To ekmalSeUTIKO UALKO Ba TpEmeL va elval EAeUBEPO TMIVEUUATIKWY SIKOLWUATWV.

Emeldn o GYKOC TOU OTTIKOOKOUGOTIKOU UALKOU Ttou xpnilel petdadpaong otnv EAAada auédvetal
paydaia, n eknaidevon Twv emayysApatiwy ou Ba acyoAnBolv pe autd €lval TILO EMUITAKTIKA
and moté. Amatteital n Stopopdpwon Loxupwyv Kal cadwy EMXEPNUATWY HE BAON OTATLOTIKA
otolxeia kot moplopata and PeAETeC Kal €peuvec (m.X. focus groups).

Ol uminpeoieg mpooBacipdtntag adopolv TNV LWOOTIUN TIPOGBAC OAWV TWV TIOALTWY KoL OXL KATL
e€alpetikd TOU ameuBUveTOL O KAMOWOUG Tou low¢ Bewpoulvtal w¢ ToAiteg Seltepng
katnyopiag. Emiong, 6coL mpoodépouv emayyeAPATIKA TIC €V AOyw umnpeoieg Ba mpénel va
avayvwpLotoUV Kal va apeldtolv cwoTtd.
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6. KataAoyog CUUNETEXOVTWV

OVOLOTENWVUHO Dopéag
AAeBavtng Mavayutng Eupwnaikn Emttponn)
AvayvwoTtonouAou Mapia-Emotiun Atepunvéag (Tautoxpovn)
Auyépn Ayyelikn I6vio Navemnotn Lo
AdevtoUAng JwInpLog [6vio MNavVemLOTA ULO-ETATTTUXLOKOC
BAoyomoulog Jtédavog TEI HNEIPOY
BAdyou EAévn SYAIZE
lewpyokomoUAou rnwrta Deluxe Media
lkouon Pévia NOVA/FORTHNET
lkpolou ABavaoia [6vio MAVETLOTHLO-UETATITUXLOKOG
Mpappévou Elprivn
Desblache Lucile Roehampton University
AecUMN\Q Nouila University of Surrey
Anuntpiou EAévn MaveAAnviog  XUA\oyog Emonuwv  Metadpaotwy

Yroupyeiou E¢wtepikwv (N.2.E.M.YN.EZ.)

Diaz-Cintas Jorge Centre for Translation Studies (CenTraS), UCL
Apooou Kuptakn [6vio MAVETLOTALO-UETATITUXLOKOG
ZapméAn Katepiva Neaviko NMAavo, http://www.neanikoplano.gr
HAwa6ou Mapia Atepunvéag (WiBuplotn)
lwakelpibou Jodia I6vio Navemotn o
Kaioapn EAévn Jwpateio TupAwv Képkupag
Kapakavtda Aliva Atepunvéag (WiBuplotn)
Kapavtln lounvn Be there Corfu Animation Festival
KapoAidou Avva I6vio Navemot o
Kappdg ravvng I6vio Navemotn o
Kapudng lwavvng [6vio NaVEMLOTA ULO-ETATTUXLOKOG
Katoila Mapia Atepunvéag (Tautoxpovn)
Kevtpwtng FEWwpyLOG I6vio NavemnotnuLo
KedpahomoUAou ZwypodLa I6vio NavemnotnuLo
KoZoumoAng JTalpog EBelovtng
KotoaAibou HpaAla EBelovtng
KouBomouAog Xprotog Sierra downtown studios
Koy axeiin Néva E. Atepunvéoc (WiBuptoth)
Kpntwou Mapiva Jwpateio TupAwv Képkupag
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Kumpdkn Noatdoa Translation & Editing Services

KuptakomoUiou Maipn NEEMNIN

Kwotika EAlodfet EBehovtng

Aldkou EvayyeAia I6vio MavemiotipLo

AouTtdkn EAnida Aplototéleto Mavemniotnpo Oecoahovikng

Makpn Ewpnvn YrottAiotpla

MavtéAn OdAela EAANVIKA ‘Evwon Aleppnvewv-Metadpaotwv-
AlamoAttiopikwv MecohaBntwyv Twv Indviwv NMwoowv

MapyloAdkn Mapia I6vio Navemotn Lo

MaptooUkou Xapa I6vio Navemotn Lo

Matamala Anna Universitat Autonoma de Barcelona (UAB)

Matoaidwvn Oeodwpa EBelovtng

MetaAAnvoc Avéotng-2rniupibwv [6vio MNaVemLOTULO-ETATMTUXLOKOC

MthoUvopitg Maplavva MEM- NaveAnvia Evwon Metadpaotwy

MiyoAakOTOUAOG Mwpyog I6vio NavemnotnuLo

Muwpaitn EAévn I6vio NavemnotnuLo

NikoAdou MNaoxaAng [6vio MavemoThuLo

Owovouidng Euayyehog [6vio MAVETLOTHLO-ETATITUXLOKOG

Owovouou Kwotag Tunuoa NAnpodopiknic, I6vio MavemotiuLo

Oudodt Auiva Audiovisual

MNavtalapa Avbpopaxn-Bipywia | EKMNA

MNamnadomnovuAou Quwtewvn Atepunvéag (Tautoxpovn)

MNanacwtnpiou Mapiva EBvikn MwvakoBrkn/Napdptnua Képkupag

Matnviwtakn Eppavouéla Epeuvnipla

Mevnvtapyou- Alatepivn [6vio NavVeMLOTA ULO-ETATMTUXLOKOG

MouAnuévou

MetpomouAou Bao\kn

Pekatoiva Xplotiva [6vio NaVEMLOTA ULO-ETATTUXLOKOG

Péota Zwn I6vio Navemotn o

Poiviwtn EAévn Fevikn Mpappateia Evnuépwoncg kat Emkowvwviag

Iauapn Eutépmn EBelovtng

ZkladomoUAou AyyeAikn [6vio MavemoTrApLo

Tuavn Bao\kn [6vVL0 MOVETLOTHLLO-LETOITTUXLOKOG

JouAlwtn Ale€avdpa [6vVL0 MOVETLOTHLLO-LETOUITTUXLOKOG

Yodpad Mopia-EAévn Eupwnaikn Emttponn)

ITACLULWTN Mapia I6vio NavemnotnuLo
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ItaduAld Afuntpa NEEMMOIN
ItepylomoUAou Jodia EPT
ItepylomoUAou Muyoéha [6vio MNavemLoT ULO-ETATTTUXLOKOC
YtedavonouAou Anuntpa NOVA/FORTHNET
Jwowvn BiAeApuivn I6vio NavemotnuLo
Tlada EAévn EKMNA
Toamnakibou Katepiva Qoutntpla petadpaong
Tolykou Mapia I6vio Navemotn Lo
OwtonouAog dwtng MEM- NaveAnvia Evwon Metadpaotwv
Xapaoumnidng lyvatiog [6vio MNavemLoT ULO-ETATTTUXLOKOC
Xapokomnou EAeuBepia [6vio MNavVemLOTAULO-ETAMTUXLOKOC
Xouolada BaoAkn EBelovtng

ZUvoho 82
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7. Buoypa@kda opAntwv - Tuvtoviotwv - Elonyntov

Georgios Kentrotis was born in Molaoi, Laconia, Greece. He studied Law and Political
Sciences at Athens University, Faculty of Law, Department of Law. He continued his studies
at the postgraduate level in administrative law with Professor Wilfried Fiedler of the
Universitat des Saarlandes (Saarland University) in Germany, where he was awarded his PhD
in Law. For a number of years he practiced Law in Athens and abroad. In 1994 he was
elected Member of the Faculty at the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting at the lonian University, a position he has held continuously ever since. He has
taught as a visiting Professor at other universities in Greece and abroad, in Germany and
Italy. He has repeatedly been elected President of DFLTI and appointed member of the
Senate of the lonian University. He is a regular member of many international scientific
societies. His research interests lie in the fields of the theory and practice of translation,
philosophy of language, ancient Greek and Roman literature, world literature, and Greek
literature focusing on the Heptanese School, Greek surrealism and literature from the inter-
war period up to the present. He translates to modern Greek from ancient Greek, Latin,
German, ltalian, Spanish, French, English, Russian and Czech. He has published more than 60
volumes of translations, three novels and four poetry collections. His further interests
include sports, visual arts, classical music and folk music from around the world, especially
the Greek folk music “Rembetiko”, Canzone napoletana (Neapolitan songs) and the
Argentine tango.

Georgios Michalakopoulos holds a BA in Translation from the lonian University, an MA in
Middle East Politics from the University of Durham (UK) and a PhD in Economic Geography
from the lonian University. He has worked as an International Relations advisor and has
lectured extensively on issues relating to Turkish politics and society. His research interests
focus on Turkey and more specifically on the developments taking place within Turkish
society and politics, on the relationships between politics and society, on the role of
literature as a ‘mirror’ of the society and on the relationship between language and society
in Turkey. Dr Michalakopoulos has participated in numerous conferences and published
articles in journals and edited volumes. He is the author of the books Coming Nearer to the
Turkey we don't know (in Greek), Bilge Karasu's Night (in Greek). He participated in the
Programme "Fulbright American Studies institute on US National Security" belonging to the
thematic cycle American Foreign Policy Formulation in an Era of Globalization under the
auspices of the US State Department (University of Delaware, January 2004). He is currently
Associate Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting
(lonian University) and teaches modules on Turkish Literature and Civilization.

Elina Roinioti is a sociologist and game researcher. She holds a Master’s Degree on Social
and Political Theory and is a PhD candidate in the Department of Communication, Media and
Culture (CMC) at Panteion University. She has contributed in various R&D programmes in
collaboration with the National Centre of Social Research, the National and Kapodistrian
University of Athens, the University of Oslo and the Institute for Child Health- Department of
Mental Health and Social Welfare. Over the past few years she has been designing digital
and hybrid games for educational purposes (Onassis Cultural Center, Eugenides Foundation).
She is a scientific collaborator of the New Media Lab (CMC) and member of The Games
Philosophy Network. Since 2015 she is scientific collaborator for the Secretariat General for
Media and Communication in the field of audiovisual media and digital culture.
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Jorge Diaz Cintas is Professor in Translation at the Centre for Translation Studies (CenTraS),
University College London. He is the author of numerous articles, special issues and books on
audiovisual translation. He is one of the directors of the European Association for Studies in
Screen Translation and since 2010 has been the Chief Editor of the Peter Lang series New
Trends in Translation Studies. He is a member of the international research group
TransMedia and a member of the EU LIND (Language Industry) Expert Group. He is the
recipient of the Jan Ivarsson Award (2014) and the Xénia Martinez Award (2015) for
invaluable services to the field of audiovisual translation.

Anna Matamala, BA in Translation (UAB) and PhD in Applied Linguistics (UPF, Barcelona), is
since 2009 a senior tenured lecturer at the Universitat Autonoma de Barcelona. Former
coordinator of the PhD in Translation and Intercultural Studies at UAB (2010-2014), where
she led an active internationalization policy, and of the MA in Audiovisual Translation at UAB
(2005-2012). A member of the international research group TransMedia
(http://www.transmediaresearchgroup.com/), and of its local branch Transmedia Catalonia
(http://grupsderecerca.uab.cat/transmedia/), Anna Matamala has participated (DTV4ALL,
ADLAB, HBBA4LL, ACT) and led (AVT-LP, ALST, VIW) funded projects on audiovisual translation
and media accessibility. She has taken an active role in the organisation of scientific events
such as the Media for All conference or the Advanced Research Audio Description Seminar
ARSAD, and has published extensively in international refereed journals such as Meta, The
Translator, Perspectives, Babel, Translation Studies, among others. She is the author of a
book on interjections and lexicography (IEC, 2005), co-author (with Eliana Franco and Pilar
Orero) of a book on voice-over (Peter Lang, 2010), and co-editor of four volumes on
audiovisual translation and media accessibility. Joan Coromines Prize in 2005, and APOSTA
Award to Young Researchers in 2011. Her research interests are audiovisual translation,
media accessibility and applied linguistics. She is currently involved in standardisation work
at ISO. Website: gent.uab.cat/amatamala

Lucile Desblache is Professor of Translation and Transcultural Studies at the University of
Roehampton. She has created and convened several postgraduate translation courses and is
currently the University of Roehampton coordinator for the European Masters in Translation
at Roehampton where she teaches on Audiovisual and Specialised Translation programmes.
She is also the director of the Translation and Transcultural Studies Research Centre. Her
main research interests lie in two areas: music and translation on the one hand, and
environmental and animal representation in contemporary cultures on the other. She is the
author of the Bestiaire du roman contemporain d'expression frangaise (2002), of La Plume
des bétes (2011), has edited many books and journals in both translation and comparative
literature, including an issue of L'Esprit créateur on "Literature and Ecology" (2006). She is
currently writing a monograph on music and translation to be published by Palgrave
Macmillan (2017).She is the main investigator of the Translating Music AHRC-funded
network and the editor of JoSTrans, The Journal of Specialised Translation.

Panayota (Yota) Georgakopoulou holds a PhD in translation and subtitling from the
University of Surrey and is a seasoned operations executive in the translation and subtitling
industries. She is currently Senior Director, Research & Int’| Development at Deluxe Media,
where she leads translation initiatives as well as research on language technologies and
tools, and their application in subtitling workflows. She has successfully led Deluxe’s efforts
in the FP7 projects SUMAT and transLectures, and is currently working on the H2020 project
TraMOOC. Prior to working for Deluxe, Yota was Managing Director of the European
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Captioning Institute. Yota has also taught theory and practice of translation at the
Universities of Westminster and Surrey, where she set up modules on subtitling that evolved
into fully-fledged audiovisual translation courses. She has given numerous invited talks on
audiovisual translation at conferences and universities across Europe. She has served as
external adviser on university approval panels, as external examiner for the postgraduate
programs in translation and audiovisual media at the University of Surrey, as well as on the
steering and advisory committees of international conferences. She has published on
subtitling, audio description and machine translation, while her research interests also
include accessibility, crowdsourcing, computer assisted translation and speech recognition.

Vilelmini Sosoni holds a BA in English Language and Linguistics from the University of Athens
(1996) a DU in Translation from the University of Strasbourg (1996) an MA in Translation
(1997) as well as a PhD in Translation and Text Linguistics (2004) from the University of
Surrey. She has taught Specialised Translation at both undergraduate and postgraduate
levels at the University of Surrey, the University of Westminster, the University of Athens,
the Institut Frangais d’ Athenes (IFA), Roehampton University and the lonian University
where she was appointed Lecturer in 2010. She also has extensive industrial experience
having worked as freelance translator, editor and subtitler, as well as in-house project
manager and translator. She is a founding member of the Research Group “Language and
Politics”, a member of the “Centre for Research in Translation and Transcultural Studies” and
a member of the editorial board for the international journals Jostrans and Intercultural and
Intersemiotic Translation. Her research interests lie in the areas of the Translation of
Institutional, Legal, Political and Economic Texts, Text Linguistics and Corpus Linguistics and
Translation, Machine Translation (MT) and AVT. She has participated in EuropeAid projects,
translator and interpreter training projects and has published articles in international
journals and edited volumes. She currently participates in the Eurolect Observatory research
project and in the TraMOOC project funded under H2020-ICT-2014/H2020-ICT-2014-1 (Grant
Agreement number 644333).

Emmanouela Patiniotaki is a graduate of English and Greek Language and Literature,
specialised in Linguistics and owns an MSc in Scientific, Technical and Medical Translation
with Translation Technologies from Imperial College London. Her doctoral dissertation under
Imperial College focuses on a combination of audiovisual translation and assistive
technology towards the provision of Accessible Online Education for all, under the prism of
Disability Studies. She has been working as a translator, reviewer and localiser since 2004
and as an audiovisual translation and accessibility provider since 2008. She teaches
Translation Technology, Language Automation, Specialised Translation, Audiovisual
Translation and Accessibility in universities and other educational organisations and
participates in the assertion of accessibility rights in education, entertainment and
communication. She is an active member of the Movement of Disabled Artists and the
Movement for the Emancipated of the Disabled - Zero Tolerance, whose aim is to raise
awareness and fight for accessibility in society.

Maria Tsigou is Assistant Professor at the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting at the lonian University. She holds a BA in Classics from the National and
Kapodistrian University of Athens (1988), and a PhD (Hons) in Language Studies - General
Linguistics and Phonetics from Paris 5 - René Descartes Sorbonne University (2000). She has
taught Linguistics at undergraduate level at René Descartes University, French as a Foreign
Language at postgraduate level at the Hellenic Open University, Linguistics and Translation,
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and French at both undregraduate and postgraduate levels at the lonian University. She has
also worked as an EU legislation analyst at the EU office of the Greek Ministry of Education,
reviewing proposals and policy decisions (2003-2006). She was appointed as Greece's
representative in the EU Committee for Multilingualism Policy (2004-2006), maintaining her
interest to the good practice of teaching foreign languages. Dr Tsigou has published a
number of articles in Greek and French, and her research interests are related to Linguistics
and Translation, French as a Foreign Language, Humor in Translation, Text Linguistics,
Discourse Analysis, Audiovisual Translation, Languages in Contact, Language Death,
Language Policies and Multilingualism in the EU. She is the author of the monograph
Linguistics and Translation: an approach of the Translation Unit [in Greek].

Louisa Desilla obtained a first-class BA in English Language and Literature from the National
and Kapodistrian University of Athens, then she was awarded an MA in Translation Studies
(2005) and a PhD in Translation and Intercultural Studies (2009) by The University of
Manchester. Her principal research interests reside in the pragmatics of intercultural
communication and audiovisual translation. Through her doctoral studies, she has
developed a strong interest in audience reception of subtitled/dubbed films. She is currently
co-investigator on the AHRC-funded networking project entitled Tapping the Power of
Foreign Films: Audiovisual Translation as Cross-cultural Mediation in collaboration with the
University of East Anglia. She has published in international academic journals in the fields
of Linguistics and Translation. Dr Louisa Desilla has 10 years of teaching experience in UK
Higher Education Institutions, her principal area of expertise being Audiovisual Translation.
She has also taught Specialised Translation, Translation Theory and Intercultural
Communication at The University of Manchester, Imperial College London, London
Metropolitan University and University of Surrey. Since 2013, she has been a Teaching
Fellow in Audiovisual Translation and Online Courses Coordinator in the Centre for
Translation Studies (CenTraS) at University College London (UCL).
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7. Hapaptnua - Keipeva /Kot SLa@AveELEC OPALOV

Xapetiouos — Newpyro¢ MyaAakomoulog, 1p0e8po¢ tou TURUATOC ZEVwV
Mwoowv, Metagpaong kot Atepunveiag, Iovio lNavemotnuLo

Welcome speech - Georgios Michalakopoulos, Head of the Department of Foreign
Languages, Translation and Interpreting, lonian University

Dear Fellow and Vice President of the Department of Foreign Languages, Translation and
Interpreting, Prof. Georgios Kentrotis), Dear Mr Alevantis, Athens Field Officer of the European
Commission’s Directorate General for Translation, Dear distinguished Fellows that have traveled to
Corfu, Dear students, | heartily welcome you all.

On behalf of the Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting it is my pleasure and
privilege to welcome you all to this unique event taking place to our beautiful island, Corfu. And as
some people say, to “the gates connecting West to the East”.

Our University and our Department, especially, are very pleased to host this workshop which is the
first of its kind in Europe and which is co-organized in collaboration with the Athens Field Office of
the European Commission’s Directorate General for Translation. And we are grateful for this and also
for all the help given to us not only on this occasion but for years now.

Today’s event belongs to a spectrum of similar workshops organized by the European Commission
under the title “Translating Europe”. Our workshop will focus, among others, on the Directive
2010/13/EU relating to the provision of accessible audio-visual media services to people with visual
or hearing disabilities, and on this Directive’s implementation in our country and the issues that arise
from it.

In hosting this workshop, our primary objective is to promote an exchange of opinions about the
current situation, in Greece and elsewhere, and to consider the initiatives that are currently
underway.

| am sure that this initiative will provide the “first of its kind” platform, and | hope to continue being
so, for a large group of academics, experts, students and professionals to interact and share their
knowledge.

Again, | want to welcome you all in Corfu, to thank you sincerely for your participation and to thank,
for one more time, Mr. Alevantis for his support.
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Epapuoyn tou apdpou 7 tn¢ Obnyiac 2010/13/EE otnv EAAdda
EAiva Poivwwtn, revikn Mpoupateio Evnuépwonc kat Emikotvwviog

To {ATNUA TG TPOORACLUOTNTAG OTO XWPO TWV OTTLKOOKOUGTIKWY HECWV KATEXEL KEVTPLK BEon otn
dnuoocla atlévta, yeyovocg To omoilo KatadelkvUeTal anod Tig e€eAifelg mou €xouv AdBel xwpa ot
EUPWMAIKO eminedo. Otav OUWG KAVOULE AOYO yLO TPOSRACLUOTNTA, O TL aKPLBWC avadepOUAOTE;
Mpotol Aoutdv UIANCOUUE CUYKEKPLUEVA yla Thv odnyia 2010/13/EU kal to emipaxo apbpo 7,
OKOTILUO €lval VA TIPOCEYYIOOUUE KPLTIKA TNV 8La TNV €vvola TNG MPOooPACLUOTNTAG TIPOKELEVOU VA
B£cou e Kol To MAQLCLO TNG ONUEPLVAG Hag oulATnonG.

H évvola NG mpooPaciuotntag £XEL AMOTEAECEL QVIIKEIMEVO €KTEVOUC UEAETNG o évav Lolaitepo
TOMEQ TNG OUYXPOVNG OTITLKOOKOUOTIKNG TIOPAYWYNG, E€KELVOU TWV NAEKTPOVIKWVY TalyviSiwy. Ta
NAeKTpoVIKA matyvidla adopolv os £va € oplopol SLadpaoTikO HECO, OTIOU O CUVTOVIOUOG HATLOU-
xeplouL (eye-hand coordination) amo mAeupadg tou maiytn-katavaAwth anotelel Baoikr mpolindbeon
Slavtidpaong pe autd kal n Aeyopevn eupubvon (immersion) oto mouxvibL eival texvoloyikad
SlapegohaBoupevn, urtootnpiletatl SnAadn anod nxo, KVOUUEVN ELKOVA, OEVOOPEG KATL. NPOKELEVOU
Aoumov va efumnpetnBoUv oL avAayKeg EKATOVTASWY XIALAOWY KOTOVAAWTWY TIOU BLWVOUV KATOLOU
TUmou avamnpia, €xouv avamtuxBel ol KatdAAnAeg Ttexvoloyle¢ oL omoleg evioxUouv TNV
TPOOBACLUOTNTO TWV ATOUWY OUTWY, OTIWG TO EKOVIKO ANKTPOAOYLO KOl TO ELKOVLKO TIOVTIKL ylo Tal
ATOUO HE KLVNTIKA TpoBAROTOL.

Y& eMinedo OMTLKOAKOUOTIKNG METAPpacnc, Ta video games amod TNV MPwWTN OTWYUN TNS EUPAVIONG
TOUC E1XaV EVOWHUATWHEVOUC UTIOTITAOUG. ZAUEPA UAALOTA HEYAALEC eTaLPELEC OMwG N Ubisoft éxouv
SeopeuTel va EVOWUATWOOUV UTIOTITAOUG o€ OAa ta malyviSia touc. Ekelvo mou emionuaivouv ot
ETIAYYEALATIEG TOU XWPOU €lval OTL To {NTNUA TTOU TIPOKUTITEL 000V adOopd OTNV OMTIKOAKOUGOTLKNA
petadpacn Twy video games eival OTL Sev uTtdpxouv cadrg odnyieg yla To MWE va YIVETAL CWOTA 0
UTIOTITALOUOC TWV TOXVISLWV OUTWY, apXnC YEVOUEVNG amd To PéEyeBog TG YPOUUATOOELPAS, TO
XPWHOL KOL TOV OpLOUO TWV YPAUUATWY KATT, OMwe SnAadn cuppaivel yia mapddSelypa ota TNAEOTITIKA
Tipoypappata oipepa. 2e e€icou LPNAA enimeda Kveital Kot N LETAYAWTTLON TwV Ttalxvidwy (video
game localization). Ocov adopd otnv nepintwon tng EAAGSag, Alya matyvidio €xouv peTayAwTTloTEL
otnv eA\nvIkA YAwooa kot paAlota ta anoteAéopata Sev Nrav slaitepo KoAd.

Ekelvo Opw¢ oto omoio afilel va e0TIAOOUE €lval oTOV TPOTIO LIE TOV OTIOL0 TtpocsyyileTal to {ATnHa
NG TPOORACLUOTNTAC OTO XWPO TWv games. H mpoofaciuotnta yla toug developers Kot Toug
EPELVNTEG TwV games amoteAel éva KaBoAwo aitnua adol Oev ameuBUveTal POVO O HLd
OUYKEKPLUEVN KOLWVWVIKI OUASA, UE OUYKEKPLUEVEG OVAYKEG OTIWG €lval TaL ATOMA HE TIPOPARATA
opaocng kat okong oAAAd ameuBUveTal oto yevikd MANBUoUO, adol pla evbexopevn aduvapia
npoéoBaong pnopel va opeiletal oe pia MAELASA TAPAYOVIWY, OL omoiol prmopel va cuvdEovtal e
HLO €K YEVETAC N €TUKTNTN avamnpla, pnopsl opws va odpeidetal o meptBarlovtikolg Adyous, va
glval poowpLvr] 1) TEPLOTACLAKN I VO OXETIIETOL UE CUYKEKPLUEVEG BEELOTNTEG TIC OMOLEG KAoLlog/a
Mmopel amAd va pnv katéxel. H évvola tng mpoofactpuotntag adopd eniong ota npoBAnpata mou
avTieTwnilouy Ta Atopa TG TEITNG NnAlkkiag oAAd kal ta TMPOoPARUATA TOU KaAoUvidal va
QVTLUETWTTLOOUV Ol KOTAVOAWTEG AOyw SLaBlwong o aypoTLKEG TEPLOXEG Kal EAAEWP NG UTIOSOUWV YLa
mapAdeLyua.

H évwvola tng KaBoAlkng MPooBactuotnTaG OMOTEAECE Kal €va amd Ta KEVIPLKA Topiopata TNng
dnuooctog Stapouleuong ou €hape xwpa oto mAaicto g Mpdotvng BifAou tng Emitpormnig ya to
£toc 2013 n omola meplotpedotav yupw omd to Oespatikd dfova NG «odnylog yla TIG UTNPECILEG
OTITIKOOKOUOTIKWY HECWwV» (YOAM) Kat TitAodopoUTay «IPosTollacia yia Tty mAnpn ocUykALon otov
OTTIKOOKOUOTIKO KOGUO: OLKOVOULKN LeyEBuvan, dnuloupyla Kot aiegy. ITo MAALoLo auTo, N mapoxn
UTINPECLWV TIPOCGRACLUOTNTAC, OTLG OMOLEC PUOLKA EVIACOETAL O UTIOTITALOMOC KL N UETAYAWTTLON,
adopd oe éva guputepo TMAQICLO edOpUOYAC OMOU OTO emikevipo TomoBeteital n PeAtiwon tng
KaBnuepwotntag AWV, YEYOVOC TO OTTOLO UE TN OELPd TOU €XEL TTOAAQTTAEG CUVETIELEG GTOV KOLVWVLKO
LoTo adoU evioxUeL Toug otoxouc NG PYndlokng moAtikig (to omoio avadépetatl oto Global Risk
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Report 2016 tou World Economic Forum), emutpenel tnv Slelpuvon TG ayopas OTTLKOAKOUOTLKWY
pEowv (ekBetik av€non tou Kolvol OTO OToilo ameuBUvovTol, TIEPLOCOTEPOL EMOYYEAUATIEG TTOU
Sdpaotnplomolovvtal, peyalutepn Suvatdtnta yla tnv efeUpeon KovOUAlwv KAm), otnpilovtag
EUmpaKTo Ta Sikalwpata OAwv yla avetaptntn StaBlwon KoL autdévoun emioyr).

O AOYOG ylo TNV OTTLKOOKOUOTIKN METADPACN KoL MPOOBACLUOTNTA O €UPWTAIKO eminedo,
EVOWHATWVETAL 0To dpBpo 7 tng Odnylag 2010/13/EE (obnyia yLa TLG UNNPEGCLEG OMTLKOAKOUOTIKWY
pEowv) omou TPoPAEMEL pntd OTL «Ta kpatn HEAN evBoppUVOUV TOUC TMAPOXOUG UTNPECLWVY
OTITLKOOKOUOTIKWY UECWV TIOU UTIOKELVTAL OTH SIKOLOS00Ia TOUC VAL LEPLUVIIOOUV WOTE OL UTNPEGCLEG
TOUC VO KOTOOTOUV OTASLOKA TIPOOBACIEC OTOUG OvOPWITOUC UE OMTIKN) 1} OKOUOTLKY ovarnpia»,
pwo odnyia n omoio €xel evowpatwOei oto MNA 109/2010 (PEK A'190/5.11.2010) oto omoio Kot
avaypdadovtal oL 08nyleg MPOC TOUC MOPOXOUG OTITLKOOKOUOTLKWVY UECWV Kol avadEpeTal o poOAOG
mou Suvatal vo avaldfel To EBviko ZupBoUAlo PadlotnAedpaoncg (apbpo 29). Evw onuaviikd
BrApata €xouv Nén AdPel xwpa Onwe n Umapfn tNAsomTkwWy SeAtiwv edACEWV Yl ATOUO HE
npoBARUaTa akong, TapoAd autd n odnyla Tuyxavel eAAToUC ebapUOYAS KAl UTO TILBAVOV SLOTL To
apBpo 7 £xel eUpUL MEPLEXOUEVO, EVW TTAPAAANAQ tapatnpeital pa EAAewpn mMOALTIKAC pUBULONG ot
LN YPOUULKEC Texvoloyieg. To epwtnua Aolrov nou odeiloupe va BEcoupe elval moleg akpLpwe Ba
elvat ot edpappoyég Tou apBpou 7 otnv avabewpnuévn o odnyia, dedopévou OTL 08 AUTAV TIEPA
arnd tic on demand umnnpeoieg, unteloépyovtal kat oL PndLakég mMAATPOpUEG.

H levikn Mpappateia Evnpépwong kal Emkowwviag €xel AaBel Béon unép g cupmepiAnyng Twv
OTITIKOOKOUOTIKWV UTMhpeowwv otnv O8nyia EAA (European Accessibility Act) pe kUplo otoxo t
odalplkn Kol OAOKANPWEVN TIPOACTILON TWV SIKOAULWUATWY TwV AUEA KoL £XEL ATTOOTELAEL TIC OXETIKEG
anoelc mpog tn TAoBakikn Mpoedpia oe Sladopeg paocelg emetepyaciag tng Odnylag. ITIg veoTepeg
ek&OXEG emaviABe 0 OpLOUOC YL TIC OMTIKOOKOUOTIKEG UTINPEGCIEG TTOU XPNOLLOTOLETAL KOL OTNV
Obényia 2010/13/EE, o omoiog sixe anaAeidOsi kal n MTEE sixe awtnBei tnv semavadopd tou (kown
Bfon pe MaAAia), WOTE va QVTIKOTOTTPI(ETAL N LOXUPK) OUVEEON KOl N CUMMANPWHOATIKA OXECh
HeTagL Twv V0 Odnywv. Mpayuatt, otnv tehevtaia StaBéoiun ekdoxn TG SLATUTIWVETOL TILO PNTA
n PUOMLOTIKA «oUumpagn» peTaty Twv odnylwy, dnAadn n EAA Ba puBuilel tnv mpdoBacn “to the
extent that the features are not covered by Directive 2010/13/EU ~ (p.23), yeyovog mou alohoyeitat
w¢ Betkn Kivnon ek pépoug tng Mpoedplag. Qotdco, INTRBnKe Lo €K VEOU amooadrnvion tng
€vvolaG Twv “accessible features” yiwa va ouykekplpevomnolnBel to nmedio puBULong tng European
Accessibility Act, pe pia miBavn avadopd (evdexopévwe) oTo mMPooipto pia evoelkTIkAg AloTag autwv
TWV «XOPOKTNPLOTKWYY» N SUVATOTATWY, ELGIKA YLA TLG OTITIKOAKOUOTIKEG UTINPECLEG.

To {ATNUA TG MPOORACNE OTA OTMTLKOOKOUOTIKA HEoa gival e€QLPETIKA ONUAVTIKO KoL OTWG Umopel
Kaveic va mapatnproel amno tic diebveic e€elifelg sival apketd cuvBeTo KABOTL N TeXVoloyia aAAGTeL
SlapKkWE Kal KaAoUUOOTE va TpooapuolOpaoTte o oAogva Kol Kawvoupyla meptBarlovra. Mapoia
QUTA, lval xp£og OAwv pag va SouAéPoupe yla va TeETUXoU e oxedov

TO AUTOVONTO, TNV MPOGPACH OAWV TWV MOALTWVY OTA TTPOIOVTO KOLL TLC UTINPECLEG TN VEAS ETTOXNAC.

JaG EUXOPLOTW
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Keynote speech - State-of-the-art in Audiovisual Translation, Professor JORGE
DIAZ-CINTAS, Director, Centre for Translation Studies (CenTraS), School of
European Languages, Cultures and Societies University College London

State-of-the-art in Audiovisual Translation

Prof. Jorge Diaz-Cintas
University College London

j.diaz-cintas@ucl.ac.uk

EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORATE GENERAL TRANSLATION

CenTraS )

© Multimodal communication

© Audio
@© Visual

©® Sound

© Music

© Images

© Language

CenTras )
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© Interpreting

© Dubbing

© Voiceover

© Narration

© Subtitling

Surtitling Rewriting

CenTraS )

© Sign Language Interpreting

© Subtitling for the deaf and the hard-of-hearing @

© Interlingual & intralingual
© Re-speaking

© Audio description for the blind and the partially sighted AD!

© Audio subtitling

CenTraS )
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B>

Contents

© Communication
© Academic world

© Legislation

© Quantity
© Quality

© Industry
© Technology

© Amateurs

CenTras )

B>

Communication

© Cinema > TV = DVD > Blu-ray - Internet = HbbTV = OTT

@ Distributors/Exhibitors 2 Broadcasters/Narrowcasters = Publishers = Streaming providers

© Digitisation

© More genres, more channels
© More translation: dub + sub + access

© Linear = Multi-stop (remediation)

@ Easier manipulation of material

Subtitle settings

Audi'o Description
CenTraS ) settings
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Communication B

Yahoo brings closed captioning to, well,
everywhere

But tonight we're going to honor all the great moments of
the last forty

[caption: Steve Martin appearing on the SNL 40th Anniversary show, as seen on Yahoo's Android Screen app, with yellow
captions on a blue background. The on-screen caption reads, “But tonight we're going to honor all the great moments of the
last forty..."]

Academic world =

© More modules, courses

© Face-to-face, online, blended...

@ More conferences
© More publications

© More research projects

CenTraS )
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Industry =
© More awareness
© More obligations
© More events (film festivals)
© New platforms: Netflix, Amazon...
© AVT associations

CenTrasS )
B

Legislation

© 2003

© National level
© Ofcom, FCC, CESYA...

© European level
© 2007
© Article 7, Directive 2010/13/EU

CenTras )

12.11.2007

EUROPEAN PARLIAMENT

o m o

00992007

WRITTEN DECLARATION

purswat to Rule 116 of the Rules of Procedure
by Ladia Joanna Gennger de Oedenberg

o the subtitlang of all public-servace televasson progravumes m the EU

Lapse date: 2622008
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Legislation B

© Quantity

© Promotion

CenTraS )

B

Legislation

DIGITAL AGENDA FOR EUROPE

A Europe 2020 Initiative

Commission launches €1 million preparatory
© 2015 action to crowdsource subtitling to increase
the circulation of European works

Commission launches €2 million pilot project
@ 2015 to develop new subtitled versions of selected
TV programmes across Europe

©® 2016 Call for Proposals 2016 - Subtitling European cultural TV contents
across al Europe (ATAFZIE CEE)

£ Official Launch:
&) © closed:

(@ Global Budget: 1 M€
European

Commizsion Q Official page of the Call (2
CenTra$ )
:ﬂxﬂr for Translation Studies
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Legislation &

© Quality

© Ofcom
© Live subtitling— NER Model

CenTraS )
Legislation - d

A high quality of language transfer must be developed [...] as it is the poor
quality of dubbed and subtitled versions which is the real reason why
programmes fail to reach other markets or turn to be flops — rather than the
absence of such versions.

European Commission (1994)
Audiovisual Policy of the European Union: Green Paper

Media 2007-2013: Selective support

The support can cover up to 50% of the eligible distribution and promotion
costs, dubbing and subtitling costs and costs of digital distribution, up to a
ceiling of €150,000 per distributed film.

http://ec.europa.eu/culture/media/media-content/documents/fundings/distribution/selective-support/calls/call-

2/di-sel-guidelines-final-2012_2013-final.pdf
CenTra$S )
?bcnl[v for Translation Studies
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Legislation

Mews MEPs About Parliament Plenary Committees Delegations Atyour service EPTV  More v

§LUX

European Parfiament / LUX Prize FILM PRIZE

Home News About LUX FILM DAYS Previous editions Downloads

MEDITERRANEA, MUSTANG AND UROK (THE LESSON) TO CONTEND FOR THE 2015 LUX FILM
PRIZE | Juiy 24,2015

UA L=
FILM PRIZE e

MEDITERRANEA ON.
Patar Valchanow

www.|uxprize.eu

Subscribe the RSS teed

Discover the agenda

Subkied in the 24 oficial 1ANQUAgES Of Me EV) : 0 0 0
Megiterranea Mustang and Lok (The Lesson) "

January 2016, wisiting more than 40 cities of the
28 European Member States

the Mree films of the 2015 LUX Prize OScial
Compeion. iavelogethas om Oclober 201510 N CEE © ~
= Discover the agenda

Latest news

Son of Saul gets the Oscar

photo

- , ' V
N ES
Respect for languages has been a basic principle of the European
Union

: WA -
and over 60 other languages are spoken in regions or by specific

CenTraS U groups. -

Centre for Translation Studies 1 -
eUCL ,
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CenTraS

Centre for Translation Studies

®ucL
Technology UCl
Fide Edit DatsStore Tools Configure Help
B e il s ) Dukded e EE Ao LIULL SIS, Tmng 9 4 v Sl eo N ReLaY
Style, ansl MR T A AT ATAT WANATA]
Lt Al | Compact Ale2
I e (OO
and the warm clear waters are ideal e
for settling the score. oo00:55:15 | T[N

148 4%
00:01:01:20 03:02

0010422 [FT]

Tanya Streeter's assault
on the world record

NS ’wF

Uit IR T Sl ll 00:01:14:24 FESeiey

We—sta'néd"ou)ﬁ{’h FreelDvngRe Is being masterminded S| o
“vith him offering mejfiolSUPROLY by her manager and husband Paul. ad ~ = [

” B |2 We started out in Free Diving ey e
= . with him offering me no support, ovaiiss [T
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i

Technology

- btitle Workshop 6.0 - New File.srt *
File Edt View Search Tools Movie Settings Help

D-H | B8-3 PR OB | B J ToBP B8 =
Mode: F
= Time
" Frames
Input FPS:
23,976 -l
[23,976 T~
Work with:
¢ Duration
" Hide time
 Both
[Defout ]
Default
¥ OCR Scripts
Default -
Notes: This subtitle has mu/tip/e
You can write any P S—— =r — - ——
notes here, e 4 0123.976
saaaa w0l 0=) oS s
Num Pause Show Hide Duration = Text
109 0,200 00:08:23,800 00:08:25,800 2,000 | This sublitle has a too long line - more than 38 characters in this case. [Za5% [ 37 cps) [~
110 0,500 00:08:26,300 00:08:29,400 3,100 This subtitie|has more than twollines, 78% | 12 cps
0,200 00:08:29,600 00:08:33,000 3,400 This is a marked subtitle. S1% | 8cps
112 13,200 0,000 This subtitle has|wrong values, o ps
113 0,100 | 00:08:46,200 | 00:08:48,100 1,900  <h=this < =sublithe 3 weltip) T T 17 cps
114 1:06,900 00:09:55,000 00:09:57,200 2,200 This subtitle has|too many characters per second - CpS. 164% | 25 cps.
115 0,200 00:09:57,400 00:10:05,400 8,000 This subtitle has|a too long duration, 31% | Secps
116 1,000 00:10:06,400 00:10:07,600 1,200 This subtitle has|a too short duration. 212% | 32 cps
117 0,100 00:10:07,700 00:10:11,200 3,500 This subtitle has|a too short pause. 67% | 10 cps
118 [ENEEN 00:10:11,100 00:10:17,000 5,900 This subtitle is overlapping|with the previous subtitle, 63% | 10 cps
0,100 00:10:17,100 00:10:18,000 0,900 |Short duration, short pause, long line, many CpS, marked, |3 ines. 475% | 72 cps] (v
Show: _ Hide: B Z U [E X Text (32 characters): Uines:1
< ,200 2| | ,100 = < b>This <u -subtitle- /u - /b~ has < i ~multiple~ /i~ < c:#0080FF ~tags- /¢ .
Pause: Duration:
D [oowo:oo.looig ‘nn:nuznl,qnni] ()
#113 { 258 SubRip
Technology h
Online Captions & Subtitles Toolkit OONA
&
s
Shift in the way subtitling software is delivered and used. N
&0
&
O
X
XX
¥
©

&

ZOOsubs

MediaWen

Do. Not Administrate.

O amara

Ce nTraS 7 iMediaTrans

Broadcast Cloud Subtitling

ANY VIDEO ANY LANGUAGE
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Technology

© Sound and shot cut detection

© Automatic spotting
© Voice / speech recognition (ASR)

© Speech to text
© Respeaking, live subtitling

© Text to speech
© Audio subtitling

CenTras )

B

Technology -

~ Spell checker

~ Search function in the software interface?
=~ Thesaurus?
~ Memory tool?

~ Glossary?

CenTras )
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Technology &

Auto-captioning

THURSDAY, MARCH 4, 2010

The Future Will Be Captioned: Improving Accessibility on YouTube
2008 - Development of a caption feature.

November 2009 - Release of auto-captioning for a small, select group of
partners, to automatically generate video captions. The video owner can also
download the auto-generated captions, improve them, and upload the new
version. Viewers can even choose an option to translate those captions into
any one of 50 different languages.

4 March 2010 - Opening up of auto-captions to all YouTube users:

CenTras )
Technology &

Google Translate 1/3

http://youtube-global.blogspot.com/2010/03 /future-will-be-captioned-improving.html

There’s also one more neat feature that you might not have seen. Did you see that Google Translate
can now translate between 41 different languages? Well, you can auto-translate subtitles on videos as

well. Click in the bottom right, then click the arrow by the "CC". It looks like this:

% Translate... =74

I @ 00:08/20:28 s =0

CenTraS ) www.mattcutts.com/blog/youtube-subtitle-captions
Centre for Translation Studies
®UCL
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Technology &

Google Translate 2/3

Choose "Translate...” and then just select a language to translate the captions into. The Google
Translate team just added seven new languages including Turkish, so let’s translate into Turkish:

Translate...

English
v
Enghsh

|Spanish

| Swedish

| Tagalog

Thai

Turkish

Ukrainian Sther video. We're doing thi

thmg where when we speak at a conference 10l
b @ . 00:08/20:28 «4i | GE) =0 E9

CenTraS

Centre for Translation Studies
®UCL

www.mattcutts.com/blog/youtube-subtitle-captions

Technology &
Google Translate 3/3

and in just a few seconds, you can watch my video and read the subtitles in Turkish!

English > Turkish

Selam millet. Tekrar bagka bir video sitesine hosg geldlmz B
burada ne zaman bir konferansta konusan bu seyi yapiy!

Il ® 0008/20:28 | < = W]

I'm sure the translation isn’t perfect, but it's much better than the Turkish that I would write. (&)

CenTraS

c«mn for Translation Studies

www.mattcutts.com/blog/youtube-subtitle-captions
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Technology &
@umat

About SUMAT  Overview  KAD Challenges  Fvents  Contact

* TaMOOC

THMSEMIATION
- % -

BES ST -

Translation for Massive Open Online Courses

v i 2000 ekt il e 8 rivins s i Wodssn e Mot O Ordt
a0 orion tranalation lathorm, whic wi ey 2 wide e of Ingufatic Infractructure 1008 3nd Fescorces in orde 10

[N

® TaMOOC

Pm

T

CenTras )

P ey ‘
e DamEom B ERES

~ w\>-M r*an :. g !’! v-n.v-( nl et Y
Technology

B>

\

| T

am i being inappropriate?” "nah i'm Markiplier

www.nomorecraptions.com
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Technology =

Theatre performances available in eight languages

A new device which enables theatre goers to read live captions of a performancein
eight different languages has launched (26/11/2009)

Ce nTraS ) http://news.bbc.co.uk/1/hi/technology/8380266.stm

EB O Sign in News Sport Weather
NEWS

Home UK World Business Politics Tech Sclence Health

Technology

Cinema subtitle glasses
give promise to deaf film 2011
fans

This app has speech to text software which aims to help hard of hearing users.
While you wear the glasses, a second person speaks directly into a smartphone.
The speech is converted to text which is displayed on the heads-up display on the
glasses.

www.vobox.co.uk/british-demand-for-more-subtitles-for-the-hard-of-hearing
CenTras
®UCL
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Technology &

See real-time subtitles through Google Glass-like apparatus

DIY project translates speech and projects translations onto glasses as subtitles

English Spanish

the system runs faster evenytione you el sistema funciona mas rapido cada
. uso it voz que lo usas

#® can transiato botwoon 37 ditforont puodo traducir ontro 37 idiomas

languages giferentas
2 01 2 He is translating what | am saying duciends lo que estoy
and showing in your glassos diciendo y mostrdndolo en tus gafas

1a tecnologia quo ostamos usando
ahora 0313 inspirada on su
cisposive

Thanks fo now technology
gracias a la nuova tecnologla

the tochnology 'We are LSING new s
inspired by thar devico

IT's great that something Iiko this
possible s fencmenal gue a'go asl sea
powble

| think that they've created something
very Innovative Creo que has croado algo muy
innovadoras

CenTraS

Centre for Translation Studies
®UCL

Amateurs (?) &

Never come insidgimelwithout permission!

FANSUBS

Celebrating 20 years of awkward translations

WEB SERIES

ONLINE SERIAL

WEB SERIAL
CenfraS) VEB SHOW WEB ORIGINAL

®UCL
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Amateurs (?)

e www.ted.com
R Translate

O Tre Open Traraton Bra
e i trem 10 o1

Videolectures IO kN
exchange ideas & share knowledge 7
436 events, 9578 Aoy, 120 e

HOME « BROVSE LECTURES + PEOPLE » CONFERENCES » ACADEMIC ORGANISATIONS + EU SPPORTED » ABOUT US « ROG.

http://videolectures.net

Sz
G cha Mo, James] Karin

www.clipflair.net

B

Amateurs (?)

CALL FOR VOLUNTEER TRANSLATORS FOR MOSIREEN PROJECT
Do you speak Arabic?

Want to do your bit for the Egyptian revolution?

Help us subtitle short documentary films - no experience necessary

Mosireen is a non-profit media collective in Cairo born out of the explosion of citizen media and cultural activism in Egypt
during the revolution. As well as circumventing the barrier posed by biased local media, Mosireen's videos are getting the
word out internationally about what's really happening in Egypt.

To keep doing this, we need translators to subtitle our videos. We don't ask for any specific time commitment - a few hours
per month is fine - and you don't need any previous experience in translation or subtitling. You will be part of a friendly and
co-operative team of translators and techies who are always on hand to help. Videos are largely in Egyptian Arabic, with
some fus7a. We currently subtitle in English, but all target languages are welcome, especially Spanish.

www. translationstudiesportal.org/index.php/news/entry/call_for_volunteer_translators_for_mosireen_project

CenTraS

Centre for Translation Studies
®UCL
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B>

Future (?)

~ More AVT, particularly subtitling

~ More genres [ programmes

~ Accessibility

~ Automation & memory tools = postediting
~ More reception studies

~ New quality standards ()

=~ Subtitles?

CenTras )

TIOAQ evyopLOTW!

j.diaz-cintas@ucl.ac.uk

CenTras )
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Subtitling for deaf and hard-of-hearing (SDH) and audio description (AD), Dr
Anna Matamala, Senior Lecturer, Department of Translation and Interpreting
Universitat Autonoma de Barcelona

Subtitling for the deaf and hard-of-
hearing and audio description

Anna Matamala

Universitat Autonoma de Barcelona
TransMedia Catalonia research group (2014SGR0027)

anna.matamala@uab.cat
Corfu, 2.12.16.

QDO®

BY NC

Audiovisual media = information,
entertainment, culture, education

Human rights = access to education,
to participate in cultural life, to enjoy
arts, to receive information, etc.

Accessibility as an instrument for
achieving human rights (Greco 2016)

Access for everybody (those who cannot
see, hear, understand, those who do not
understand the language, etc.)
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“Media Accessibility is a set of theories, practices, services,
technologies and instruments providing access to audiovisual media
content for people that cannot, or cannot properly, access that content
in its original form. Many of these instruments, of which the two most
well-known are subtitling and audio description, stem from or involve
audiovisual translation (AVT), because AVT is the field where MA has
been developing as a research discipline for the last decade.” (Greco

2016)

3 ideas & 6 projects

1. We need excellent professionals,
and universities need to provide
excellent training

oeliba 42 amno 67 oelibeg



Mpaktika Huepidag Epyaciog « OMTIKOOKOUOTIKA LETADPACH Kol TPpOoBach atopwy e avarmnpio»

cessible culture & training

www.actproject.eu

Funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

www.adlabproject.eu

Funded by the
Erasmus+ Programme
of the European Union

Disclaimer

The information and views set out in this
presentation are those of the author and do not
necessarily reflect the official opinion of the
European Union. Neither the European Union
institutions and bodies nor any person acting on
their behalf may be held responsible for the use
which may be made of the information contained
therein
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2. We need to better understand
access services and how users
receive them and interact with them

pagines.uab.cat/viw

FF12015-62522-ERC (MINECO)

pagines.uab.cat/nea

FFI2015-64038-P (MINECO/FEDER, UE)
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3. We need to share knowledge and
transfer it to society

media
accessibility
platform

mapaccess.org

ISO/IEC 20071-25: "Information Technology —
User interface component accessibility — Part
25: Guidance on the audio presentation of text
in videos (including captions, subtitles and
other on-screen text)

Editors: Eva Hedberg & Anna Matamala
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Music and accessibility Prof. Lucile Desblache, Director, Centre for Research in

Translation and Transcultural Studies, Department of Media, Culture and
Language, Roehampton University, London
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*

B ADMISSION TO LIVE MUSIC
CONCERTS

= ADMISSIONS TO MUSIC
FESTIVALS

M SATELLITE RADIO
SUBSCRIPTION

B PAID ONLINE MUSIC
STREAMING SERVICES

M PHYSICAL FORMS OF
MUSIC (E.G. CDS, VINYL)

m DIGITAL TRACKS/ALBUMS

MUSIC GIFT CARDS

B ADMISSION TO SMALL LIVE
MUSIC SESSIONS

j HWADMISSION TO DJ EVENT

All global music revenues. Source: Digital Music News (2016)

oeliba 47 amno 67 oelibeg




Mpaktika Huepidag Epyaciog « OMTIKOOKOUOTIKA LETADPACH Kol TPpOoBach atopwy e avarmnpio»

Audio-visual translation and technological developments,
Ap Mavaywrta lewpyoakonmoUAou, Avwtepn Alevduvipia Epeuvwv Kot
Atedvouc Avanituéng, Deluxe Media

Technology & Accessibility
in AudioVisual Translation (AVT)

Translating Europe Workshop
Corfu, 2 December 2016

Yota Georgakopoulou

Sr Director, Research & Int’l Development, Deluxe Media

Started in the localization industry as a translator and subtitler, English > Greek

BA in English language, MA in Translation, PhD in Subtitling

Associate lecturer, University of Surrey, 1997-2000
Visiting lecturer, University of Westminster, 1998-2001
External examiner, University of Surrey, 2007-2011

Translation Manager & Head of Ops, ECI, 2000-2004

Managing Director, ECI, 2004-2011

Set up of Athens branch in 2006, large scale SDH & AD project in Greek

Sr Director, Research & Int'l Development, Deluxe Media, 2011 to date

SUMAT & transLectures projects, 2011-2014 (PBSMT & ASR)
TraMOOC project 2015-2018 (NMT & crowdsourcing)
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Subtitle editors

From DOS to Windows

g

OO NN ey
FASTFUL
OF DOLLARS

'3 e
0 naly;
Siye and Swl
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Subtitle editors

To sophisticated desktops

0002 10.08 13.01

!

0003 10:08:18:17 10:08:1818
b S m

TCN

0004 10.08:21:00 o111

T2

20™ CENTURY INDUSTRY OVERVIEW...

US Television
Decoder Circuitry
Act;

UK Section 98 of the
Broadcasting Act;

on Subtitling;

1998:
US Section 508 of
the Rehabilitation
Act;

1991
EBU adopts EBU STL
asthe standard
format for subtitle
data exchange
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Video

From tape To digital

Digital File Formats

Betacam SX Digital Betacam
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Staffing

From the office To homeworking

‘What type of modem do you want to install?

& PCMCIA modem card

C Other

20™ CENTURY INDUSTRY OVERVIEW...

1990

US Television

Decoder Circuitry
Act;

US Americans with

Disabilities Act;

1999
UK ITC Standards'
on Subtitling;

UK Section 98 of the
Broadcasting Act;

1991 1998:
EBU adopts EBU STL US Section 508 of
as the standard the Rehabilitation
format for subtitle Act;
data exchange
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Homeworker subtitling editors

From professional software To freeware
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...215T CENTURY TO DATE

2012
S / EBU replacesEBU
STL with EBU-TT as

2003 o
UK Communications 2012 the standard format
[ Act; /UK ATVOD's VOD '\ for subtitle

Access Services Best exchange;
Practice Guidelines

‘or Service Provider.

Ofcom’s Code of
Television Access
Services

2010 \ <
US 21%*Century \

/

e 2012\

Communications and fati £ ":

Video Accessibility / | US FCC Regulation for]
IP Captioning;

Act

2007/65/EC
2010

Directive

010/13/EU

Live captions

From stenocaptioners To respeakers

http://deafunity.org/article-interview/rebecca-white-tells-us-her-experience-

https://wtsal2.wordpress.com/2012/11/21/a-word-with-heidi-thomas-broadcast- ;: _ %
as-a-subtitler-with-red-bee-media/

captioner-at-wtsa/
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Cloud based TMS and online editors

Workflow
Script & Media
Subtitlers Timesheets a'—"
Purchase Orders Finance & Account

@
—> Orders I
ela Quality Control
I ———> Price List I

Auto File Delivery
Clients Master Tapes
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Cloud based TMS and online editors

Do. Not Administrate.

NU

ccount

Script &

Subtitlers Timeshee
Purchase Orders

Completed Subtitie Files

< | / vMEqia Trans

Orders

Iocalizatisgg
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AVT workbenches
with language technology integration

MW MediaWen 1, z¢
STVhub L

Online Management of closed captioning, subtitling, and automatic ds lee Appl lance Featu res

Workbench e
R e
Capabilities

+ Automated closed captioning

+ Automated subtitling -

+ Voice-over scripting -

Speech To Text
(STT)

NIST STT Benchmark Test History — May. '09

100% Rubend Conversational Speech
ASR quality today: o T, Mesting Speech
*  +60% accuracy for — >
entertainment material oRessty ot
*  +80% accuracy for news, e P
sports, debates(?) ¢ u‘ - .
*  +90% accuracy possible with R
domain training, adaptation to —_ H \\
A ; : 2 10% &
the anchor’s voice, connection = ! "\\( ety CJTr———
with newsroom (ENR) to § i ' |
enrich dictionaries, or \ ‘b "
restricted-vocabulary domains ol Q\ 2
(e.g. weather) X
2%
Acceptable quality in countries
where live captions are legislated 1% s

TR IV TIONT AN (93T 90T (M5 19 (W) 1% 1999 J000 2061 I} JM 206I 106 2 NAT 20 20 H0Th AT

(US, CAN, UK, Australia): +97%
(i.e. what humans achieve with
stenocaptioning or respeaking)
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Respeaking

\ HE
Borls Johnson s bad for a second

| term as London mavyor.

http://www.mirror.co.uk/tv/tv-news/best-subtitle-errors-ever-ofcom-
5066899

Respeaking

Current applications:

v" Trainingsoftware to
one voice

v" With post-editing for
offline work

Welcome to the year of the whores.
People around the globe celebrate §

Future prospects:

v Respeaking for live or
near live interlingual EEE
subtitling

v’ Skippingthe
- 5 http://www.dailymail.co.uk/news/article-2560022/BBC-subtitle-blunders-left-
respea ki ng Stage £ broadcaster-lost-words.html
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The future of
STTis here?

v’ EU funded projects:
v EU-Bridge
v" SAVAS
v’ transLectures

v" Use of SR for script
alignment purposes

v/ Raw STT output for
understandability

The Captioning Automation Leader

ise word-level timing, even with chollenging audio.

timal caption segmentation,

coptions ready in 25% of media runtime.

Automatic Caption Editing

and Synchronization |
EZ-Sync Is a cloud-based solution that
automates the captioning process

EZ-SYNC

Automatic QA and Correction
of Caption files

Automates quality assurance of captions
and evaluation of reformating tasks

|
EZ-COMPLY

The future of
STTis here?

v’ EU funded projects:
v EU-Bridge
v' SAVAS
v’ translLectures

v’ Use of SR for script
alignment purposes

v/ Raw STT output for
understandability

transLectures ))

Transcription and Translation of Video Lectures

https://www.translectures.eu/player/random.
php?lang=en
http://videolectures.net/mitworld_chomsky_b
If/
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Statistical model

e

Linguistic rules

RBMT

; o o
lnngua“,,; ages of

¥ Handcrafted English lang

components (lexicons,
morphological/syntactic
/ semantic analyses,
etc.)

¥ Transfer rules specific
to language pair

¥ Resource-consuming
process

¥" No solid theory of
grammar for both
analysis and generation

¥ Still the core of MT
systems of major MT
companies (e.g. Systran)

Translation

SMT
¥ Mainstream since the Linguistic rules Statistical model
'90s Tanm TRGAReS Ol
¥ Automated process ﬂ,.slf;;",',“,’;;;";:nsgs;-nl
Bram-may 7" >
that learns from actual way the mmv:"_‘::: oc > .\
data ru al & "
¥ No need for theories of § v‘\‘\
natural language,

analysis or generation

components
¥ Fluent when good, but

bad when not Translation
¥ Dependent on bilingual

corpora

¥ Computationally heavy
training and translation
¥ Fast to build
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RBMT vs.

35,00% |

31,03%
@
PBSMT f o
3
H 25,00% 21,04%
=
S 20,00%
:.; 14,32%
15,00%
$
S 10,00% 7,05%
SMT 2 oo
, " . » 0,81%
¥ Mainstream since the P — — —3 —
/
'90s 0,00% -
v Automated process 1 % 3 4 J 6
that learns from actual Quality rating
data
¥" No need for theories of
natural language,
analysis or generation e
100.00%
components -
90.00% 86
¥ Fluent when good, but
s0.00% 75.00%
bad when not 60.89%
e 70.00% i
v" Dependent on bilingual 60.15% i'
60.00%
corpora ST
; 0.00%
v' Computationally heavy T
e R 40.00% 3
training and translation 5 10.78%
¥ Fast to build e
20.00% 18.19%
11.27% i
10.00%
a aan -
10.00% 3.40%
DE2EN EN2DE EN2ES ENZFR EN2NL EN2PT EN2SV ES2EN FRZEN SL2SR SR2SL

The first neural machine translation system

Neural Machine
Translation

S = (La, croissance, économique, s'est, ralentie, ces, derniéres, années, .)

Word Ssample
=

Recurrent

W,

1-of-K coding  Wosd

OO

e = (Economic, growth, has, slowed, down, in, recent, years, .)

https://techcrunch.com/2016/09/27/g
oogle-unleashes-deep-learning-tech-
on-language-with-neural-machine-

translation/ https://devblogs.nvidia.com/parallelforall/introduction-neural-

machine-translation-gpus-part-2/
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Text To Speech
(TTS)

Applications of TTS: % FNCRORRE D %
v" Spoken Electronic ”_.\'}”
Program Guides (EPGs) T
v’ Screen readers T
v’ Audio Subtitling (AST)
v" Audio description (AD) I SUBTITLE READER sy
v Fast . £ 94 S
v Cost effective TEXT-TO-SPEECH AUDIC DESCRIPTION J
v Dual voices at no cost =
v’ Live playout

http://www.jostrans.org /issuel5/art_szarkowska.php

AVT assistive devices

Subtitle glasses Greta & Starks

-

GRETA STARKS

CTWL_.MANY
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AVT assistive devices

Subtitle glasses Greta & Starks

O O

GRETA STARKS

AVT assistive devices

Subtitle glasses Greta & Starks

Using Google Glass to Caption Conversations

how long have you
been teaching here at
Tech

GRETA STARKS

Captioning on Glass uses a companion Android phone app for everyday conversations. A

hard-of-hearing person wears Glass while a second person speaks directly into a
smartphone. The speech is converted to text, sent to Glass and displayed on the heads-

up display.

http://www.news.gatech.edu/2014/10/02/researchers-create-
software-google-glass-provides-captions-hard-hearing-users
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WHAT NEXT?

HORIZON 2020
Connectivity; ubiquity; personalisation; ambient living
Internet of Things; Speech translation; Robotics

translator

Thank you!

YOTA.GEORGAKOPOULOU@BYDELUXE.COM
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Eionynon otnv Ouada epyaciagc «Emwokonnon t™¢  €AANVIKAG
TMIPAYUATIKOTNTAG KOL TWV QVAYKWV TWV ATOUWYV UE AVATINPIESY,
EppavouvéAAa Natnviwtdakn, Epsuvntola

KaAnomépa og OAOUG. ZaG €UXAPLOTW TOAU ylol TNV MPOOKANGCN. EUXopaL TO CUMMEPACUATO TNG
opadocg epyaciag va Bonbrioouv va EEKLVAOEL pLla XproLUn cuVoAia oTov akadnuaiko KOouo, oxL
Hovo mepl aoBnTnplaknig mpooBaciuotntag, oAAG KaBoALKNG, TToU €ival Kal To {NTOUUEVO.

Oa nbeha va Eekvow amod Ta BeTIKaA, ylati lowg elvat n mpwtn dopd otnv EAAASQ, PeTA TO KAEloWO
Tou KavaAlol Prisma, tou mpwtou YPndlakol kKavaAlou otnv EAAASQ, Kol oto omoio oL unnpeoieg
npooBacuotntag sixav meplomtn O€on, MOU UETPAUE TOOEC TOANEC emutuyieg oe eminedo
TMPOOPACLUOTNTAG O OTTLKOAKOUOTIKO UALKO. MpoKeLtal yla emituyieg Kuplwg otov Kivnpatoypddo,
oto Béatpo kal oe Sladopeg ekSGNAWOELC.

JAUEPA AOLTIOV, YIVETAL KATL TTOU Elval TPWTOYVWPO yla Ta eAANVIKA dedopéva. H mpwtn papadbwvia
npoBoAny KaBoAlkd TpooBAciuwy Tawwwy oty Tawwodnkn tng EANGdog, amotédecpo moAAWvV
npoomnadelwv tng Kivnong KaAlttexvwy pe Avarmnpia Kat pe T otnplEn tng MNepudépetag ATTIKNAG yia
™ onuepwn ekdnAwon. Tu onuaivel KaBoAlkd TpocBaciueg; MpoBAAAovtol O APXLTEKTOVIKA
MPOooBAcIUo SLHHOoPPWHEVO N N XWPO, LE UTIOTITALOUO Yia KwdoUg Kol Baprnkooug Kol 0KOUGTIKN
neplypadn yia tudAolg Kal avBpwrmoug HE HELWUEVN Opacn. Ta mpoypaupota StatiBevtal oe
peyaloypappatn ypadn kol os braille. OAo t0 evnUEPWTIKO UALKO, TO ETUKOWVWVLAKO KOUUATL, TO
HLAPKETIVYK, Eyvav HE pooBaaotpo tporo. Kat dev elvat n mpwtn ¢opd. H Kivnon kavel mpoomndBeLeg
TPOG AUTAV TNV KatevBuvon edw Kal MoAAA Xpovia, amd to 2007 pe to mpwto dpeotiBal Emotion
Pictures, ta ZapfBoatoBpada pe Nonua oto Ofatpo Kwowv EANGSOG, TG MPOBOAEC TAWVIWY HE
OKOUOTIKI Tteplypadr Tou payuatonolovuvtal HExpL onuepa. H Kivnon amoteAeital and aktiBLoteg
KOlL EMOYYEAUOTIEG KOAALTEXVEG KOl OTOXOC TNG €lval va avaSelkVUEL KEVA 0TNV TIPOCBOCLUOTATA OTLG
TEXVEG, TNV ekmaibeuon KoL TNV EemKowwvia. Asv otapotd Opwg ekel. Epsuvd, mpoteivel,
OUMPBOUAEVEL KOL EVEPYEL, £TOL WOTE TO EKACTOTE TIEPLEXOLEVO VA lval KABOALKA TPOCBAGLUO.

Kal autd elval To MO CNUAVTLIKO TILOTEUW avadoplkd pe tTnv Kivnon, To yeyovog OTL mepva oThV
TPpAn akoAouBwWVTAG BACLKEG APXEC, KATL TOU &gV XapOKTNPL(EL TNV EAANVLKI TIPAYUOTLKOTNTA OTO
oUVOAOG TNG. Mépa amod v WOLWTLKA, TN GUANOYLKN, TNV akTIBLOTIKY TipwTtoBoulia, daivetal nwg dev
UTLAPXEL KOUia oTaBepd yla TV €€EALEN KaL TNV evioXuon Twv UTINPECLWV MPocBactpudtntog, ald
oUTe Kol yLo T dnuoupyia KAatdAANAwv umodopwy yLa Thv mapoxr Touc. To mpoBAnua sival Babu
KOL OUOTNULIKO. Zekwvd amo tnv dla tnv Katavonon tng avamnpiag, amd tv amodoxn TG wg
KOLWVWVLKO €UTTOBL0 Kal OXL w¢ POPANpa pLe TTOAATTAEG HopdEC (CUXVA avadeEPOUEVO WG avarnpieg).
ATO TNV amouacia yvwaong Tou KOWWVLKOU HOVTEAOU TNG ovarmnplog, tTng MoALTIKA opBn¢ YAwaooag tng
avarmnpilag, akOpo Kol TG KOWWVLKAG Lo0TNTAC, XWPIg TNV dyvola yla tnv UTapén Twv avBpwnwy e
avarmnpia oAAG Kal xwpic Tnv dkalpn efVPwon ELaTEPWY LKAVOTATWY UE O0TOXO TNV KAAUYPN Twv
epnodiwv mou n 6la n kowwvia €xel Béoel toco Babld. To mMPOPANUA TpOXwWPA OTNV amnoucia
eVTAClOKNAG ekmaibeuong KoL KOWWVLKAG TIOALTIKAG, TAALClwvV TPOoBaCIUOTNTAG, OCWOTNAG
EKTIALOELONG KOl KATAPTLONG.

H péxpl twpa oxvouoa eAAnvikr vopoBecoio Bdosl tou Nopou 3592/2007 mou mpoPAEnel 4 wWPeC
TPOBOANC UTIOTITAWV ot EAANVIKA KAVAALA, £(vOl EUPEWC YVWOTO KOL KOWWC AnMoSeKTO OTL dev
edapuoletal MANPWE, KoL OTLG TIEPLOCOTEPEC MEPLMTWOELG KABOAOU, lval OPWG UTIOXPEWTLKN. To (8lo
UTIOXPEWTIKN €lval KAl n PeTAdoon €8NOEWV OTN VONUATIKA YAWooo HE TOUTOXpovn avaypadn
UTOTITAWV SLApKELOC TOUAG)LOTOV 7 AemTwy. Kol o€ auTrVv Tnv epimtwon, o vOpog dev edapuoletal
LKOVOTIOLNTLKA 1 epappoleTal TUNUATIKA. Ol UTIOXPEWOELG AUTEG epdavilovtal otny mapaypado 20
Tou apBpou 3 tou Nopou 2328/1995 onwce tpomonolidnke pe tnv mapdypado 3 tou dpbpou 7 tou
Nopou 3021/2002. MpoPAfmovtal emiong amoé Ttov Nopo 3593/2007 yia tnv adelodotnon
ETUXELPNOEWV PECWV MOTIKAC evnuépwong. Tdéoo otnv Eupwraikn odnyia 2010/13 doo kot otnv
nadawotepn 0065/2007, avayvwpiletal pntd o Sikoiwpa Twv avlpwnwv Pe avamnpio vo €xouv
LOOTIUN TPOCPBAcn OTO OMTIKOAKOUGCTIKO TIEPLEXOMEVO, OUYKEKPLHEVA "Ta péoa  emiteuéng
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npooBaouotntag Ba nmpémnel va mepAapBAVOUV UTTOTITALOUO, AKOUOTLKA TEpLYpadr, VONUOTLKA Kal
€UXPNOTOUC KATAAOYOUG ETMAOYWV" KOl €lvol UTIOXPEWON TOU €KAOTOTE KPATOUC HEAOUG va
petadépel tnv odnyla otnv ecwteplkr vopoBbeaia tou kpdatouc. To Mpoedpikd Aldtaypa dpEpvel Eava
OTO TIPOOKNVLO TNV UTIOXPEWTLKY TIPOPBOAN TEPLEXOUEVOU HE UTOTITAOUG SLAPKELOG TOUAd)LoToV 4
wPwWV Kot Tou 20% Tou KATAAGYoU oTNV MEPLTTTWON TWV KN YPOULKWY UTINPECLWY OTTTLKOOKOUOTLKWV
pHEowv. OL 18Lleg umoxpewoelg pe eAayLoteg Sladopormolroslc avadépovrtal ato ApBpo 2 mapaypadog
6 tou N 4173/2013 yia tnv EPT 6nw¢ aviwotaotddnke amno to apdpo 2 tou Nopou 4324/2015, al\d
kot ota ApBpa 6, 7 kat 8 tou N. 4339/2015. H Evpwnaikfi Mpaén NpooBacipotntag tou 2015, pa
TPOTELVOWEVN 0bnyla mou umootnpilel Ta KpATn PEAN otnv emiteun Twv €Bvikwv SeoUEVOEWV TOUG
KaBWE KOl TWV UTIOXPEWOEWV TOUG OTO MAdiclo tn¢ ovuPaong Twv Hvwpévwv EBvwv yua ta
SIKOLWHATO TWV ATOUWV LE avarmnnpio 6cov adopd tnv mpoofaciuotnta, £XeL wG oTOX0 T cUYKALON
QTTOKALVOVTWVY KAVOVWYV TIOU SEV ETULTPETOUV Th oTaBepn UmeLpia MPooBacudTnTAC. 2TV Npdadatn
nuepida yia tnv EMM mou npaypatonotibnke tnv mponyoupevn eBdopada oto 16pupa Evyevidou pe
TNV Topoucio HeAwV TOU avamnplkoU KivApatog, n EupwPouldeutic Kwvotavtiva KouveBa
TOPOUCLOOE TO TEPLEXOUEVO TNG TPAENG TIPOTELVOVTOCG TAUTOXPOVA TNV EVIOXUON TWV EMOMTIKWV
apxwv, TN ouunepiAnyn Tou mpooPdoipou  Sopnupévou  TEepLBAAAoOvVTOC  yla  KOBOALKNA
MPOOPACLUOTNTA, AVOAUTIKEG 08NYLEG yLla TN XPAON TWV VEWV MPoIlovTwy, ToxUTepn edapuoyn tne
odnyleg, n omola auth TtV oTyUn €XeL opllovta 6 £TWV, KOL TNV OLKOVOLLKI TIPOCRACLUOTNTO TWV
VEWV UTINPECLWV Kal POIoVTwV. 2tn culntnon mou akoAouBnos avadEpbnke OTL 6TOXOC TNC MPAENC
elvat n BeAtiwon TG opaAng Aettoupylag TG ECWTEPLKAC ayopds UE TNV Apon Twv GpayUwy oTny
KUKAodopla Twv mpoidovtwy, N Heiwaon Tou KOOTOUG Mapaywync, tTn Snuloupyia ukapLwy Kot GAAa.

AUTO TIOU TIPETIEL VOl ETILONLIAVOURE WOTOCO £ival OTL Ta TTPOPAN AT TTIOU AVILMETWII{OUV Ta ATOUO
LLE avamnpia oTnV Kowwvia SV UImopoUV va aVTLUETWITLOTOUV HE TNV ATAr EMIKUPWON pLag odnyilog
1 €vOg vOpoU. ANwOoTe £xoupe beL oTo TtapeABov OtTL auto Sev eival apkeTd va Kvrost Sladlkaclec.
H avaykn otabegpdtnTtac, cwoThnG apoxNG KE KATAANAN oTeEAEXWON amd ATOUA UE EUTELPLO OTOV
XWPO, KOL TTAVTO O€ EMKOWVWVIA E TNV KOWVWVIA KOL T AVAYKEC TWV XPNOTWV Bewpw OTL ATOTEAOUV
ONUAVTIKOUC TIOPAYOVTEG YLl TNV EMITEVEN €VOC TETOLOU EYXELPAMATOG. XPELAIETOL GUVTOVIOUOG,
arnooadnvion TwWV TAPOXWVY KoL ETIAOYH CWOTWVY EMAYYEAUOTLWY L€ CUYKEKPLUEVN KATAPTLON, KABwWE
kol Slevpuvon tou medlou edapuoyng os péoa eTukowwviag kat Yuyxaywylog mépav Tou
TNAgOTTIKOU TtepLleXOpéVoU. MNavw arm' OAa OUWG XPELAZETAL va KATAVONOOUME To Sikalwpa. M
papma pe kAlon 60 polpwy dev anotelel mpooBdaoiun elcodo, To i61o kot oL UTIOTITAOL TToU Sev €xouv
TIPOETOLUOOTEL KATAAANAO £T0L WOTe va efUTNPeToUV OAO TO KOWO. Xpeldletal emiong va
gpeuvnoou e og BaBog TIC SUVATOTNTEC TWV UTINPECLWV KAL VO TG CUVOUACOUE HE TG OVAYKEG TNG
onuepLVNC Kowwviag. O UTTOTITALOUOC KOL N AKOUOTIKH Tteplypadr Umopolv va xpnotpomnotnfoulv yia
EKTIALOEVUTIKOUC OKOTIOUC, yla TNV ekpabnon yAwoowv, tn PeAtiwon Twv KAVOTATWY akong,
avayvwong, ypadng kot opiiog yAwoowv, oAAd kol amd YAWOOLKEG HELOVOTNTEG. To KPATOC, oL
ekmaldeuTikol popeic kol To cwpatsia €xouv Xp£og va elval evepyol og aUTEC TIC SLadLkaoieg, va
ou{NTOUV AVOLXTA OUTA Kot AAa B€paTa ou TPOKUTITOUV amo Thv edappoyr] MPALewy Kal 0dnyLwv
auTtoU Tou TUToU, eyKalpwe, Beopika Kot SpacTikd. OL XpNUATOSOTAOELG, TA EPEUVNTLKA £pY0, OKOUA
Kol oL eKONAWOELC Kal To. CUVESPLO, TIPETEL VO ouvavToouv To TeAkd Tedio edappoyng Twv
QmoTeEAEOUATWY TOUC. TEAOC, N 8La n Kowwvia xpeldletal va ekmaldeloel Toug Gopeig £TOL WOTE va
TNV UNNPETOUV AMOTEAECUATIKA.
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Enitponn
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workshop <CAUMIOVISUal translation
and access for people
with disabilities»

Organisation:

- Athens Field Office - Directorate General for Translation, European Commission
- Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting (DFLTI), lonian University

Friday, 2 December 2016
lonian Academy, 1 Kapodistriou street, GR-491 00 Corfu

Participation is free of charge by invitation.

Info: http:/leuropa.eu/!WF43bm, DGT-ATHENS@ec.europa.eu

© EupwTraikr 'Evwon, 2016

EmTpémeTal n avatmrapaywyr JE avapopd Tng TTNynG.
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